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Original instruction

Thank you very much for purchasing TOSHIBA Air Conditioner.
Please read this owner’s manual carefully before using your Air Conditioner.

Request to contractor or dealer
» Please clearly explain the contents of the Owner’s manual and hand over it.

» Be sure to obtain the “Owner’s manual” and “Installation manual” from contractor (or dealer).

to prevent destruction of the ozone layer.

ADOPTION OF NEW REFRIGERANT

This Air Conditioner adopts a new refrigerant HFC (R410A) instead of the conventional refrigerant R22 in order

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance is not intended for use by person (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
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Please read carefully through these instructions that contain important information which complies with the
“Machinery” Directive (Directive 2006/42/EC), and ensure that you understand them.

Generic Denomination: Air Conditioner

Definition of Qualified Installer or Qualified Service Person

The air conditioner must be installed, maintained, repaired and removed by a qualified installer or qualified service
person. When any of these jobs is to be done, ask a qualified installer or qualified service person to do them for
you. A qualified installer or qualified service person is an agent who has the qualifications and knowledge described

in the table below.

Agent

Qualifications and knowledge which the agent must have

* Qualified
installer

The qualified installer is a person who installs, maintains, relocates and removes the air conditioners
made by Toshiba Carrier Corporation. He or she has been trained to install, maintain, relocate and
remove the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or she has
been instructed in such operations by an individual or individuals who have been trained and is thus
thoroughly acquainted with the knowledge related to these operations.

The qualified installer who is allowed to do the electrical work involved in installation, relocation

and removal has the qualifications pertaining to this electrical work as stipulated by the local laws
and regulations, and he or she is a person who has been trained in matters relating to electrical
work on the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or she has
been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus
thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

The qualified installer who is allowed to do the refrigerant handling and piping work involved in
installation, relocation and removal has the qualifications pertaining to this refrigerant handling

and piping work as stipulated by the local laws and regulations, and he or she is a person who

has been trained in matters relating to refrigerant handling and piping work on the air conditioners
made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or she has been instructed in such matters
by an individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly acquainted with the
knowledge related to this work.

The qualified installer who is allowed to work at heights has been trained in matters relating to
working at heights with the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively,
he or she has been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained
and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

* Qualified
service
person

The qualified service person is a person who installs, repairs, maintains, relocates and removes
the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation. He or she has been trained to install,
repair, maintain, relocate and remove the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or,
alternatively, he or she has been instructed in such operations by an individual or individuals who
have been trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to these operations.
The qualified service person who is allowed to do the electrical work involved in installation, repair,
relocation and removal has the qualifications pertaining to this electrical work as stipulated by the
local laws and regulations, and he or she is a person who has been trained in matters relating to
electrical work on the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or
she has been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is
thus thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

The qualified service person who is allowed to do the refrigerant handling and piping work involved
in installation, repair, relocation and removal has the qualifications pertaining to this refrigerant
handling and piping work as stipulated by the local laws and regulations, and he or she is a

person who has been trained in matters relating to refrigerant handling and piping work on the air
conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or she has been instructed

in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly
acquainted with the knowledge related to this work.

The qualified service person who is allowed to work at heights has been trained in matters relating
to working at heights with the air conditioners made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively,
he or she has been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained
and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.
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EWarning indications on the air conditioner unit

Warning indication

Description

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD

Disconnect all remote electric power supplies before servicing.

N\

,

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the
servicing.

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with grille removed.
Stop the unit before the servicing.

N\

,

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned when removing this panel.

N\

,

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

CAUTION

Do not touch the aluminium fins of the unit.
Doing so may result in injury.

N\

,

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there
might be the burst.

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before the operation, otherwise there
might be the burst.

> || B BB B | B

CAUTION

Do not climb onto the

fan guard.
Doing so may result in injury.

CAUTION

Do not climb onto the fan guard.
Doing so may result in injury.
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1 Precautions for safety

The manufacturer shall not assume any liability for the damage
caused by not observing the description of this manual.

/A WARNING

General

* Carefully read Owner’s Manual before starting the air conditioner.
There are many important things to keep in mind for daily operation.

* Ask for installation to be performed by the dealer or a professional.
Only a qualified installer (*1) is able to install an air conditioner. If
a non-qualified person installs an air conditioner, it may result in
problems such as fire, electric shock, injury, water leakage, noise
and vibration.

* Do not use any refrigerant different from the one specified for
complement or replacement. Otherwise, abnormally high pressure
may be generated in the refrigeration cycle, which may result in a
failure or explosion of the product or an injury to your body.

* Places where the operation sound of the outdoor unit may cause a
disturbance. (Especially at the boundary line with a neighbor, install
the air conditioner while considering the noise.)

Transportation and storage

* When transporting the air conditioner, wear shoes with protective
toe caps, protective gloves, and other protective clothing.

* When transporting the air conditioner, do not take hold of the bands
around the packing carton. You may injure yourself if the bands
should break.

* When stacking the packing cartons for storage or transportation,
heed the precautions written on the packing cartons. Failure to heed
the precautions may cause the stack to collapse.

* You shall ensure that the air conditioner is transported in stable
condition. If you find any part of the product broken, contact your
dealer.

5-EN
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Installation

* Only a qualified installer(*1) or qualified service person(*1) is
allowed to carry out the electrical work of the air conditioner.
Under no circumstances must this work be done by an unqualified
individual since failure to carry out the work properly may result in
electric shocks and/or electrical leaks.

* After the installation work has been completed, have the installer
explain about the circuit breaker positions. In the event that error
has occurred in the air conditioner, set the circuit breaker to the
OFF position, and contact a service person.

« If you install the unit in a small room, take appropriate measures
to prevent the refrigerant from exceeding the limit concentration
even if it leaks. Consult the dealer from whom you purchased the
air conditioner when you implement the measures. Accumulation
of highly concentrated refrigerant may cause an oxygen deficiency
accident.

* Do not install the air conditioner in a location that may be subject
to a risk of exposure to a combustible gas. If a combustible gas
leaks and becomes concentrated around the unit, a fire may occur.

* Be sure to use the company-specified products for the separately
purchased parts. Use of non-specified products may result in fire,
electric shock, water leakage, etc. Have the installation performed
by a professional.

* Confirm that earthing is performed correctly.

Operation

* Before opening the intake grille of the indoor unit or service panel of
the outdoor unit, set the circuit breaker to the OFF position. Failure
to set the circuit breaker to the OFF position may result in electric
shocks through contact with the interior parts. Only a qualified
installer(*1) or qualified service person(*1) is allowed to remove the
intake grille of the indoor unit or service panel of the outdoor unit
and do the work required.

* Inside the air conditioner are high-voltage areas and rotating parts.
Due to the danger of electric shocks or of your fingers or physical
objects becoming trapped in the rotating parts, do not remove the
intake grille of the indoor unit or service panel of the outdoor unit.
When work involving the removal of these parts is required, contact
a qualified installer or a qualified service person.

6-EN
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* Do not move or repair any unit by yourself. Since there is high
voltage inside the unit, you may get electric shock when removing
the cover and main unit.

» Use of a stand more than 50 cm high to clean the filter of the indoor
unit or to carry out other such jobs constitutes working at heights.
Due to the danger of falling off the stand and injuring yourself
while working at heights, this kind of work should not be done by
unqualified individuals. When this kind of work must be carried
out, do not do it yourself but ask a qualified installer or a qualified
service person to do it for you.

* Do not touch the aluminum fin of the outdoor unit. You may injure
yourself if you do so. If the fin must be touched, do not touch it
yourself but contact a qualified installer or a qualified service person.

* Do not climb onto or place objects on top of the outdoor unit. You
may fall or the objects may fall off of the outdoor unit and result in
injury.

* Do not place any combustion appliance in a place where it is directly
exposed to the wind of air conditioner, otherwise it may cause
imperfect combustion.

* When the air conditioner is operated with a combustion appliance
in the same place, be careful of ventilation to let fresh air enter the
room. Poor ventilation causes oxygen shortage.

* When the air conditioner is used in a closed room, be careful of
sufficient ventilation of the room. Poor ventilation causes oxygen
shortage.

* Do not expose your body to cool air directly for a long time and do
not cool yourself excessively. Doing so may result in deteriorated
physical condition and ill health.

* Never insert your finger or a stick into the air intake or discharge.
Doing so may result injury as the fan is rotating at high speed inside
the unit.

» Consult the shop where you purchased the air conditioner if air
conditioning (cooling and heating) is not performed properly as a
refrigerant leakage may be the cause. Confirm the repair details with
a qualified service person(*1) when the repair includes additional
charging of the refrigerant.

* Be sure to stop running the air conditioner and turn off the breaker
before cleaning. Otherwise, injury may result as the fan is rotating
at high speed inside the unit.

‘ 1117102201-2_EN.indd 4

Repairs

* When you have noticed that some kind of error (such as when an
error display has appeared, there is a smell of burning, abnormal
sounds are heard, the air conditioner fails to cool or heat or water
is leaking) has occurred in the air conditioner, do not touch the air
conditioner yourself but set the circuit breaker to the OFF position,
and contact a qualified service person. Take steps to ensure that
the power will not be turned on (by marking “out of service” near the
circuit breaker, for instance) until qualified service person arrives.
Continuing to use the air conditioner in the error status may cause
mechanical problems to escalate or result in electric shocks, etc.

* If you have discovered that the fan grille is damaged, do not
approach the outdoor unit but set the circuit breaker to the OFF
position, and contact a qualified service person to have the repairs
done. Do not set the circuit breaker to the ON position until the
repairs are completed.

* If you have discovered that there is a danger of the indoor unit’s
falling, do not approach the indoor unit but set the circuit breaker
to the OFF position, and contact a qualified installer or a qualified
service person to refit the unit. Do not set the circuit breaker to the
ON position until the unit has been refitted.

* If you have discovered that there is a danger of the outdoor unit’s
toppling over, do not approach the outdoor unit but set the circuit
breaker to the OFF position, and contact a qualified installer or
a qualified service person to have the improvements or refitting
done. Do not set the circuit breaker to the ON position until the
improvements or refitting is completed.

* Do not customize the unit. Doing so may result in fire, electric
shock, etc.

Relocation

* When the air conditioner is to be relocated, do not relocate it yourself
but contact a qualified installer or a qualified service person. Failure
to relocate the air conditioner properly may result in electric shocks
and/or a fire.

6/30/2559 BE  15:41 ‘
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/A CAUTION

To disconnect the appliance from the main supply

» This appliance must be connected to the mains by means of a
switch with a contact separation of at least 3 mm.

Installation fuse (all types can be used) must be used for the
power supply line of this air conditioner.

Installation

* Certainly lay the drain hose for perfect draining. Bad drainage may
cause flooding in the house and getting furniture wet.

* Make sure to connect the air conditioner to an exclusive power
supply of the rated voltage, otherwise the unit may break down or
cause a fire.

» Confirm that the outdoor unit are fixed on the base. Otherwise,
falling down of the units or other accidents may occur.

Operation

* Do not use this air conditioner for special purpose such as preserving
food, precision instruments, art objects, breeding animals, car,
vessel, etc.

* Do not touch any switches with wet finger, otherwise you may get
an electric shock.

* If the air conditioner will not be used for a considerably long time,
turn off the main switch or the circuit breaker, for safety.

* To make the air conditioner operate in its original performance,
operate it within the range of the operating temperature specified
in the instructions. Otherwise it may cause a malfunction, or water
leak from the unit.

* Prevent any liquid from falling into the remote controller. Do not spill
juice, water or any kind of liquid.

* Do not wash the air conditioner. Doing so may result in electric
shock.

» Check whether the installation base and other equipment have
become deteriorated after being used for a long time. Leaving them
such condition may result in the unit’s falling down and causing
injury.

* Do not leave flammable sprays or other flammable materials near
the air conditioner, and do not spray flammable aerosol directly to

9-EN
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the air conditioner. They may catch fire.

* Be sure to stop running the air conditioner and turn off the breaker
before cleaning. Otherwise, injury may result as the fan is rotating
at high speed inside the unit.

* Do not put a water container such as a vase on the unit. Water
intrusion into the unit may occur and it may cause deterioration of
electric insulation and result in electric shock.

* Ask for cleaning of the air conditioner to be performed by the dealer.
Cleaning the air conditioner in an improper manner may cause
damage to plastic parts, insulation failure of electric parts, etc. and
result in a malfunction. In the worst case, it may result in water
leakage, electric shock, smoke emission and fire.

* Do not wash air conditioners with pressure washers. Electric leaks
may cause electric shocks or fires.

(*1) Refer to the “Definition of Qualified Installer or Qualified
Service Person.”

10-EN
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1 Précautions relatives a la sécurité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable pour tout dommage
causé par le non respect des instructions et descriptions de ce
manuel.

A\ AVERTISSEMENT

Généralités

* Veuillez lire attentivement le manuel du propriétaire avant de mettre le
climatiseur en marche. Plusieurs aspects doivent étre pris en compte pour
son fonctionnement quotidien.

» Demandez a votre revendeur ou a un professionnel de réaliser l'installation.
Seul un installateur qualifié(*1) est capable d’installer un climatiseur. Si une
personne non qualifié installe un climatiseur, des problémes peuvent se
produire, tels qu’un incendie, une électrocution, des blessures, une fuite
d’eau, du bruit et des vibrations.

* N'utilisez pas un fluide frigorigéne différent de celui spécifié pour
le complément ou le remplacement. Faute de quoi, une pression
anormalement élevée risque d’étre générée dans le circuit de réfrigération,
ce qui peut entrainer une panne ou une explosion du produit ou vous
pouvez vous blesser.

* Les endroits ou de bruit de fonctionnement de l'unité extérieure peut étre
une nuisance. (En particulier, si le climatiseur doit étre installé en limite de
propriété, tenez le plus grand compte de sa nuisance sonore.)

Transport et entreposage

* Lors du transport du climatiseur, portez des chaussures a coquilles, des
gants et des vétements de protection supplémentaires.

* Lors du transport du climatiseur, n'agrippez pas les bandes du carton
d’emballage. Vous risquez de vous blesser si les bandes se brisent.

* Lors de I'empilement des cartons d’emballage pour I'entreposage ou
le transport, tenez compte des précautions inscrites sur les cartons
d’emballage. Ne pas tenir compte de ces précautions risque d’entrainer
I'effondrement de la pile.

* Nous garantirons que le climatiseur est transporté dans de conditions
stables. Si vous notez la présence d'une piéce endommagée, contactez
le revendeur.

11-FR
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Installation

* Seul un installateur qualifié(*1) ou une personne d’entretien qualifiée(*1)
est autorisé a réaliser le travail électrique sur le climatiseur. En aucun cas,
ce travail doit étre effectué par une personne non qualifiée étant donné
que si le travail n’est pas correctement effectué, des chocs électriques et/
ou des fuites électriques peuvent survenir.

* Une fois l'installation terminée, l'installateur doit expliquer les positions
du disjoncteur. Dans I'hypothese ou cette erreur est survenue dans ce
climatiseur, réglez le disjoncteur sur la position OFF et contactez une
personne de I'entretien.

* Si vous installez l'unité dans une petite piéce, prenez les mesures
nécessaires pour éviter que le fluide frigorigéne ne dépasse la concentration
limite méme en cas de fuite. Consultez le revendeur chez qui vous avez
acquis le climatiseur au moment de mettre en pratique ces mesures. Une
accumulation de fluide frigorigéne a haute concentration est susceptible
de provoquer une insuffisance d’oxygéne.

* N’installez pas le climatiseur dans un endroit qui peut étre soumis a un
risque d’exposition a un gaz combustible. exposure En présence de fuites
de gaz combustible et d’'une accumulation de celui-ci autour de I'unité, un
incendie peut survenir.

* Assurez-vous d'utiliser les produits spécifiés par la compagnie pour les
pieces achetées séparément. L'utilisation de produits non spécifiés peut
entrainer un incendie, une électrocution, une fuite d’eau, etc. Faites réaliser
I'installation par un professionnel.

* Vérifiez que la mise a la terre est effectuée correctement.

Fonctionnement

* Avant d’ouvrir la grille d’entrée d’air de I'unité intérieure ou du panneau
de service de l'unité extérieure, réglez le disjoncteur sur la position OFF.
Ne pas régler le disjoncteur sur la position OFF peut donner lieu a des
chocs électriques par le biais d’un contact avec les piéces intérieures. Seul
un installateur qualifié(*1) ou une personne d’entretien qualifiée(*1) est
autorisé a enlever la grille d’entrée d’air de I'unité intérieure ou le panneau
de service de I'unité extérieure et a effectuer le travail requis.

* ATintérieur du climatiseur se trouvent des zones a haute tension et des
pieces tournantes. En raison d’'un risque de chocs électriques ou du fait que
vos doigts ou des objets puissent se coincer dans les piéces tournantes,
n'enlevez pas la grille d’entrée d’air de I'unité intérieure ou le panneau de
service de l'unité extérieure. Lorsque le travail englobant la dépose de
ces piéces est requis, contactez un installateur qualifié ou un technicien
d’entretien qualifié.

12-FR
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* Ne déplacez ni ne réparez I'unité vous-méme. Celle-ci fonctionnant sous
haute tension, vous pourriez vous électrocuter en démontant le couvercle
et 'unité principale.

» Utilisez un support de plus de 50 cm de haut pour nettoyer le filtre de
I'unité intérieure ou pour effectuer d’autres travaux nécessitant un travail
en hauteur. Etant donné que le support risque de tomber et de vous blesser
lors d’un travail en hauteur, ce genre de travail ne peut pas étre réalisé par
des personnes non-qualifiées. Lorsque ce type de travail doit étre réalisé,
ne le faites pas vous-méme mais demandez plutét a un installateur qualifié
ou a un technicien d’entretien qualifié de I'effectuer pour vous.

* Ne touchez pas l'ailette en aluminium de I'unité extérieure. Vous risquez
de vous blesser dans le cas contraire. Si l'ailette doit étre touchée, ne la
touchez pas vous-méme mais contactez plutét un installateur qualifié ou
une personne d’entretien qualifiée.

* Ne grimpez pas ou ne placez pas d’objets sur le dessus de I'unité extérieure.
Vous ou les objets pourraient tomber de 'unité extérieure et ainsi vous
blesser.

* Ne placez aucun appareil a combustion dans un endroit exposeé directement
au souffle du climatiseur, faute de quoi sa combustion risquerait d’étre
défectueuse.

* Lorsque vous utilisez le climatiseur dans la méme piece qu’un appareil a
combustion, veillez a ce que cette piéce soit bien aérée. Une ventilation
trop faible risquerait de provoquer une insuffisance d’oxygéne.

* Lorsque vous utilisez le climatiseur dans une piece fermée, veillez a ce
que cette piece soit bien aérée. Une ventilation trop faible risquerait de
provoquer une insuffisance d’oxygéne.

* N'exposez pas votre corps directement a I'air froid pendant longtemps et
ne vous refroidissez pas excessivement. Cela pourrait détériorer votre
condition physique et vous rendre malade.

* N'insérez pas votre doigt ni une tige dans I'entrée ou I'évacuation d’air.
Cela pourrait entrainer des blessures car la rotation du ventilateur se fait
a grande vitesse dans 'appareil.

+ Consultez le magasin ou vous avez achetez le climatiseur si la climatisation
(refroidissement et chauffage) n’est pas réalisée correctement car une fuite
de réfrigérant pourrait en étre la cause. Vérifiez les détails de la réparation
avec un personnel de service qualifié(*1) quand la réparation comprend
une charge supplémentaire de réfrigérant.

* Assurez-vous d’arrétez le fonctionnement du climatiseur et de couper le
disjoncteur avant le nettoyage. Sinon, cela pourrait entrainer des blessures

car la rotation du ventilateur se fait a grande vitesse dans I'appareil.
13-FR
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Réparations

+ Si vous avez remarqué qu’une quelconque erreur (comme par exemple
lorsque I'affichage d’une erreur est apparue, une odeur de bralé survient,
des sons anormaux sont entendus, le climatiseur ne parvient pas a refroidir
ou a réchauffer ou une fuite d’eau est présente) est survenu au niveau
du climatiseur, ne touchez pas le climatiseur vous-méme et réglez le
disjoncteur sur la position OFF, ensuite, contactez une personne d’entretien
qualifiée. Prenez des mesures pour garantir que I'alimentation ne sera pas
branchée (en indiquant «hors service» pres du disjoncteur, par exemple)
jusgu’a ce que le technicien d’entretien qualifié arrive. Continuer a utiliser
le climatiseur alors qu'il présente une erreur peut entrainer des problemes
mécaniques ou donner lieu a des chocs électriques, etc.

+ Si vous avez découvert que la grille du ventilateur est endommageée,
n'approchez pas de l'unité extérieure et réglez le disjoncteur sur la position
OFF, ensuite contactez une personne d’entretien qualifiée pour effectuer
les réparations. Ne réglez pas le disjoncteur en position ON jusqu’a ce que
les réparations soient terminées.

+ Si vous avez découvert qu'il existe un danger que l'unité intérieure tombe,
ne vous approchez pas de l'unité intérieure et réglez le disjoncteur en
position OFF, ensuite contactez un installateur qualifié ou un personne
d’entretien qualifiée pour réinstaller I'unité. Ne réglez pas le disjoncteur
en position ON jusqu’a ce que l'unité soit réinstallée.

+ Si vous avez découvert qu’il existe un danger que l'unité extérieure ne
se renverse, ne vous approchez pas de l'unité extérieure et réglez le
disjoncteur en position OFF, ensuite contactez un installateur qualifié ou
un personne d’entretien qualifiée pour réinstaller I'unité ou effectuer les
améliorations. Ne réglez pas le disjoncteur en position ON jusqu’a ce que
les améliorations ou la réinstallation soient terminées.

* Ne modifiez pas I'appareil Cela pourrait entrainer un incendie, une
électrocution, etc.

Réinstallation
* Lorsque le climatiseur doit étre réinstallé, ne le déplacez pas vous-méme
mais contactez plutdt un installateur qualifié ou une personne d’entretien

qualifiée. Si le climatiseur n’est pas correctement réinstallé, cela peut
donner lieu a des chocs électriques et/ou un incendie.
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A\ PRECAUTION

Pour déconnecter I'appareil du secteur
* Cet appareil doit étre branché sur secteur au moyen d’un interrupteur
avec une séparation de contact d’au moins 3 mm.

Vous devez utiliser un fusible d’installation (tous les types de
fusible peuvent étre utilisés) pour la ligne d’alimentation de ce
climatiseur.

Installation

* Faites cheminer le tuyau de vidange comme il convient pour assurer
un écoulement parfait. Une mauvaise vidange peut entrainer
'inondation d’'une piece et des dommages aux meubles.

* Assurez-vous de raccorder le climatiseur a une alimentation
exclusive correspondant a la tension nominale, faute de quoi l'unité
pourrait tomber en panne ou provoquer un incendie.

« Vérifiez que l'unité extérieure est fixée a la base. Sinon, les unités
pourraient se reverser ou d’autre accidents pourraient se produire.

Fonctionnement

* N'utilisez pas ce climatiseur a des fins particuliéres, telles que la
conservation d’aliments, d’instruments de précision, d'objets d’art,
d’animaux d’élevage, en voiture, bateau, etc.

* Ne touchez aucun interrupteur si vous avez les mains humides,
faute de quoi vous risqueriez de vous électrocuter.

* Lorsque vous envisagez de ne pas utiliser I'appareil pendant
une période prolongée, désactivez l'interrupteur principal ou le
disjoncteur par mesure de sécurité.

* Pour que le climatiseur conserve toute sa puissance, conformez-
vous a la gamme des températures de fonctionnement précisée
dans les instructions. Dans le cas contraire, il peut présenter une
défaillance, tomber en panne ou laisser fuir de 'eau.

* Evitez de faire tomber du liquide sur la télécommande. Evitez de
renverser du jus, de I'eau ou tout autre liquide.

* Ne lavez pas le climatiseur. Cela pourrait entrainer une électrocution.

* Vérifiez si la base de l'installation et les autres équipement ont été
détériorés apres une utilisation pendant une longue période. Les
laisser dans une telle condition peut entrainer une chute de l'unité
et causer des blessures.

‘ 1117102201-2_EN.indd 8

*Ne laissez pas des vaporisateurs inflammables ou d’autres
matériaux inflammables prés du climatiseur, et ne vaporisez pas
un aérosol inflammable directement sur le climatiseur. lls pourraient
prendre feu.

» Assurez-vous d’arrétez le fonctionnement du climatiseur et de
couper le disjoncteur avant le nettoyage. Sinon, cela pourrait
entrainer des blessures car la rotation du ventilateur se fait a grande
vitesse dans l'appareil.

* Ne placez pas de récipient d’eau tel qu’un vase sur l'unité. Une
pénétration d’eau dans l'appareil pourrait se produire et cela
pourrait entrainer une détérioration de l'isolation électrique et une
électrocution.

* Pour le nettoyage du climatiseur, demandez qu’il soit réalisé par
le revendeur. Nettoyer un climatiseur d’'une fagon incorrecte peut
causer des dommages aux piéces en plastique, des défauts
d’isolation des piéces électriques, etc. et entrainer un mauvais
fonctionnement. Dans le pire des cas, cela pourrait entrainer une
fuite d’eau, une électrocution, une émission de fumée et un incendie.

* Ne lavez pas le climatiseur avec de I'eau sous pression. Une fuite
d’électricité peut provoquer une secousse électrique ou un incendie.

(*1) Reportez-vous a «Définition d’'un Installateur qualifié ou
Technicien d’entretien qualifié».
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1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch ein Missachten
der in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise verursacht werden.

/A WARNUNG

Allgemeines

* Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Klimagerat in
Betrieb nehmen. Sie enthalt zahlreiche wichtige Hinweise fir den taglichen
Betrieb.

* Sorgen Sie dafir, dass die Installation vom Fachhandler oder von einem
Fachmann durchgefuhrt wird. Nur ein qualifizierter Installateur (*1) istin der
Lage, ein Klimagerat zu installieren. Falls eine nicht-qualifizierte Person
ein Klimagerat installiert, kann dies zu Problemen wie einem Brand, einem
elektrischen Schlag, Verletzungen, Wasseraustritten, Larm und Vibrationen
fuhren.

 Verwenden Sie ausschlieRlich ein Kaltemittel, dass fir die Verwendung
zum Nachfullen oder Austausch angegeben ist. Anderenfalls kann ein
ubermafiger Druck im Kaltemittelkreislauf entstehen, was zu einem
Gerateausfall oder einer Explosion oder zu Verletzungen fuhren kann.

* Orte, an denen das Betriebsgerausch des AuRengerats zu Stérungen
fuhren kann. (Installieren Sie das Klimagerat insbesondere an der Grenze
zu einem lhrer Nachbarn, indem Sie dem Gerauschpegel Rechnung
tragen.)

Transport und Lagerung

* Tragen Sie beim Transportieren des Klimagerats Schuhe mit
Zehenschutzkappen, Schutzhandschuhe und andere Schutzbekleidung.

* Halten Sie die Klimaanlage beim Tragen nicht an den Bandern des
Verpackungskartons fest. Anderenfalls konnen Sie sich verletzen, wenn
die Bander reilen.

* Beachten Sie beim Stapeln der Packkartons zur Lagerung oder zum
Transport die Sicherheitshinweise auf den Kartons. Ein Nichtbeachten der
Sicherheitshinweise kann zum Zusammenbrechen des Stapels fuhren.

« Sie mUssen sicherstellen, dass die Klimaanlage unter stabilen Bedingungen
transportiert wird. Setzen Sie sich mit lhrem Fachhandler in Verbindung,
falls Sie feststellen sollten, dass irgendein Teil des Produkts defekt ist.
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Installation

* Nurein qualifizierter Installateur(*1) oder ein qualifizierter Servicetechniker(*1)
darf Elektroarbeiten an der Klimaanlage ausfihren. Unter keinen Umstanden
durfen diese Arbeiten von unqualifizierten Mitarbeitern ausgefiihrt werden,
da eine nicht sachgemafe Ausfuhrung der Arbeit zu Stromschlagen und/
oder Kriechstromen flihren kann.

* Lassen Sie sich nach dem Einbau vom Installateur zeigen, wo sich der
Schutzschalter befindet. Falls das Klimagerat eine Stérung zeigt, schalten
Sie den Schutzschalter aus und rufen einen Kundendiensttechniker.

* Wenn Sie die Anlage in einem kleinen Raum installieren, ergreifen Sie
angemessene Vorsichtsmallnahmen, damit die Kihlmittelkonzentration
auch bei Kuhlmittelaustritt den Sicherheitsgrenzwert nicht Gberschreitet.
Wenden Sie sich bei Fragen zur Umsetzung der MalRnahmen an den
Handler, bei dem Sie die Klimaanlage gekauft haben. Durch Ansammlung
von hochkonzentriertem Kuhlmittel kann es zu einem Unfall durch
Sauerstoffmangel kommen.

* Installieren Sie die Klimaanlage nicht an Orten, an denen die Gefahr
besteht, dass sie brennbaren Gasen ausgesetzt ist. Wenn das brennbare
Gas ausstromt und sich im Bereich des Gerats sammelt, kann es sich
entzunden.

+ Verwenden Sie unbedingt die vom Hersteller angegebenen Produkte fur
die getrennt gekauften Teile. Die Verwendung nicht-spezifizierter Produkte
kann Brande, Stromschlage, Wasseraustritte u.a. zur Folge haben. Lassen
Sie die Installation von einem Fachmann durchfihren.

* Vergewissern Sie sich daruber, dass eine ordnungsgemafie Erdung
durchgeflhrt wird.

Bedienung

* Bevor Sie das Einlassgitter des Innengerates oder das Wartungspaneel des
Auliengerats 6ffnen, stellen Sie den Schutzschalter auf die Position OFF
(aus). Sollten Sie diesen Hinweis nicht beachten, kann es durch Kontakt
mit den Innenteilen zu einem Stromschlag kommen. Nur ein qualifizierter
Installateur(*1) oder ein qualifizierter Servicetechniker(*1) darf das
Einlassgitter des Innengerats oder das Wartungspaneel des AulRengerats
entfernen und die erforderlichen Arbeiten ausfihren.

* Im Innern des Klimagerats liegt an verschiedenen Stellen Hochspannung an,
aullerdem befinden sich hier drehende Teile. Wegen der Stromschlaggefahr
und Verletzungsgefahr sollen das Einlassgitter am Innengerat oder die
Wartungsabdeckung am Aufengerat vom Benutzer nicht entfernt werden.
Wenn diese Teile aus einem Grund ausgebaut werden mussen, wenden
Sie sich an einen Installations- oder Kundendienstfachmann.
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* Versuchen Sie unter keinen Umsténden, eines der Geréte selbst auszubauen
bzw. instand zu setzen. Da im Inneren des Gerats Hochspannung anliegt,
kénnen Sie beim Abnehmen der Abdeckung und der Demontage des
Hauptgerats einen Stromschlag bekommen.

* Das Besteigen einer Erhohung, die hoher als 50 cm ist, zum Zweck
der Reinigung des Innengeratfilters fallt unter so genannte ,Arbeiten in
der Hohe“. Wegen der Sturzgefahr bei Arbeiten in der Héhe soll auch
diese Arbeit besser vom Fachmann durchgefuhrt werden. Fihren Sie
solche Aufgaben nicht selbst durch, sondern (iberlassen Sie sie einem
qualifizierten Installateur oder Servicetechniker.

* Berlihren Sie nicht die Aluminiumrippen des Auflengerats. Anderenfalls
kénnen Sie sich verletzen. Wenn die Lamellen angefasst werden mussen,
beauftragen Sie einen Installationsfachmann oder Kundendienstfachmann.

* Klettern Sie nicht auf das AulRengerat, und stellen Sie keine Gegenstande
darauf ab. Anderenfalls kdnnen Sie abstlrzen, oder Gegenstande kdnnen
herunterfallen. In beiden Fallen besteht Verletzungsgefahr.

+ Stellen Sie keine Verbrennungsvorrichtung an Orten auf, wo sie direkt dem
Wind der Klimaanlage ausgesetzt ist, da anderenfalls eine unvollstandige
Verbrennung die Folge ist.

» Wird das Klimagerat zusammen mit einem Verbrennungsgerat in einem
Raum betrieben, achten sie auf eine ausreichende Bellftung, um so
Frischluft in den Raum zu lassen. Reicht die Frischluftzufuhr nicht aus,
kann Sauerstoffmangel entstehen.

* Wird das Klimagerat in einem geschlossenen Raum betrieben, muss
ebenfalls fur eine ausreichende Frischluftzufuhr gesorgt werden. Reicht
die Frischluftzufuhr nicht aus, kann Sauerstoffmangel entstehen.

+ Setzen Sie lhren Kdrper nicht fiir lange Zeit und in direkter Weise kihler Luft
aus und vermeiden Sie Unterkuhlung. Andernfalls kénnten lhr physischer
Zustand und lhre Gesundheit Schaden nehmen.

+ Stecken Sie niemals einen Finger oder einen Stock in den Lufteinlass oder
-auslass. Dies kann zu Verletzungen fiihren, weil der Ventilator innerhalb
des Gerats mit einer hohen Geschwindigkeit rotiert.

* Wenden Sie sich an das Geschaft, in dem Sie das Klimagerat gekauft
haben, falls die Klimatisierung (Kuhlung und Heizung) nicht richtig
funktioniert, da dies an einem KuhImittelleck liegen kdnnte. Besprechen
Sie die Details der Reparatur mit einem qualifizierten Service-Techniker
(*1), wenn die Reparatur eine zusatzliche Befiillung mit Kiihimittel umfasst.

* Schalten Sie vor einer Reinigung das Klimagerat unbedingt ab und den
Unterbrecher aus. Andernfalls konnen Verletzungen die Folge sein, weil
der Ventilator innerhalb des Gerats mit einer hohen Geschwindigkeit rotiert.

19-DE

‘ 1117102201-2_EN.indd 10

—10 -

Reparaturen

» Wenn Sie festgestellt haben, dass Fehler mit der Klimaanlage aufgetreten
sind (z. B. ein Fehler wird angezeigt, es riecht verbrannt, ungewéhnliche
Gerausche sind zu horen, die Klimaanlage kuhlt bzw. heizt nicht oder
Wasser lauft aus), dann manipulieren Sie nicht selbst an der Klimaanlage,
sondern stellen Sie den Schutzschalter auf die Position OFF (aus), und
wenden Sie sich an einen Servicetechniker. Stellen Sie sicher, dass der
Strom nicht wieder eingeschaltet wird (indem Sie beispielsweise den
Schutzschalter durch ,auller Betrieb® kennzeichnen), bis ein qualifizierter
Servicetechniker eintrifft. Die weitere Verwendung der Klimaanlage in
diesem fehlerhaften Zustand kann zur Verschlimmerung der mechanischen
Probleme oder zu elektrischen Schlagen usw. fuhren.

* Wenn Sie festgestellt haben, dass das Ventilatorgitter beschadigt ist,
halten Sie sich vom Aufengerat fern, stellen Sie den Schutzschalter
auf die Position OFF (aus), und wenden Sie sich an einen qualifizierten
Servicetechniker, damit dieser die Reparaturen ausfiihrt. Stellen Sie
den Schutzschalter erst wieder auf die Position ON (ein), nachdem die
Reparaturen abgeschlossen wurden.

* Wenn Gefahr im Verzug ist, dass das Innengerat abstirzt, nicht in die
Nahe des Gerats treten, sondern den Schutzschalter ausschalten und
einen Installationsfachmann oder Kundendienstfachmann rufen. Den
Schutzschalter erst wieder einschalten (in die Position ON bringen),
nachdem der Einbau korrigiert wurde.

* Wenn Gefahr im Verzug ist, dass das AuBengerat umsturzt, nicht in die
Nahe des Gerats treten, sondern den Schutzschalter ausschalten und
einen Installationsfachmann oder Kundendienstfachmann rufen. Den
Schutzschalter erst wieder einschalten, nachdem der Einbau korrigiert
wurde.

+ Nehmen Sie keine individuellen Anderungen an dem Gerat vor. Dadurch
kénnen Brande, Stromschlage u.a. entstehen.

Umsetzung

* Wenn das Klimagerat umgezogen werden muss, unternehmen Sie dies
nicht selbst, sondern beauftragen Sie einen Installationsfachmann oder
Kundendienstfachmann. Wenn der Umzug einschlieRBlich Ausbau und
Einbau nicht fachmannisch erfolgt, besteht Stromschlag- und Feuergefahr.
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/A VORSICHT

Trennen des Gerats vom Stromnetz
* Dieses Gerat muss Uber einen Schalter mit einem Kontaktabstand von
mindestens 3 mm an das Stromnetz angeschlossen werden.

Die Installationssicherung muss fiir die Stromversorgungsleitung dieses
Klimagerat verwendet werden (hierfiir konnen alle Typen verwendet
werden).

Installation

* Verlegen Sie die Kondensatleitung ordentlich, um das korrekte Ablaufen
des Wassers sicherzustellen. Eine schlecht verlegte Kondensatleitung kann
zu Uberschwemmungen im Haus und Wasserschaden an Mabeln flhren.

* Achten Sie darauf, das Klimagerat an eine eigene Stromzufuhr mit der
vorgeschriebenen Netzspannung anzuschlieRen, da das Gerat ansonsten
beschadigt werden oder ein Feuer verursachen kénnte.

+ Stellen Sie sicher, dass die AuBengerate auf der Grundplatte befestigt
sind. Andernfalls konnten die Gerate herunterfallen oder andere Unfélle
hervorgerufen werden.

Bedienung

* Dieses Klimagerat eignet sich nicht flr spezielle Zwecke, weder fur
die Konservierung von Lebensmitteln, Prazisionsinstrumenten und
Kunstobjekten noch zur Aufzucht von Tieren, der Zucht von Topfpflanzen,
in einem Fahrzeug, Schiff, usw.

* Bertihren Sie die Tasten zur Bedienung des Gerats nicht mit nassen
Fingern, da Sie dann Gefahr laufen, einen Stromschlag zu bekommen.

* Wird das Klimagerat voraussichtlich Gber einen langeren Zeitraum
nicht gebraucht, schalten Sie sicherheitshalber den Hauptschalter oder
Schutzschalter aus.

+ Damit das Klimagerat die zugesagte Leistung erbringen kann, betreiben
Sie es nur im spezifizierten Temperaturbereich. Anderenfalls kann es zu
Storungen des Gerats oder zu Wasseraustritten aus dem Gerat kommen.

* Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeit in die Fernbedienung eindringt.
Verschutten Sie keine Safte, Wasser oder andere Flussigkeiten.

+ Waschen Sie das Klimagerat nicht. Dies kann zu Stromschlagen fiihren.

+ Uberprifen Sie, ob der Zustand der Installationsgrundplatte und anderer
Ausrustungsteile sich nach langerer Verwendung verschlechtert haben.
Wenn Sie sie in einem solchen Zustand belassen, kann dies dazu fuhren,
dass das Gerat herunterfallt und Verletzungen hervorruft.
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* Lassen Sie keine entflammbaren Sprays oder andere entflammbare Stoffe
in der Nahe des Klimagerats, und spriihen Sie kein entflammbares Aerosol
direkt in das Klimagerat. Sie konnten in Brand geraten.

* Schalten Sie vor einer Reinigung das Klimagerat unbedingt ab und den
Unterbrecher aus. Andernfalls konnen Verletzungen die Folge sein, weil
der Ventilator innerhalb des Gerats mit einer hohen Geschwindigkeit rotiert.

* Stellen Sie keinen Wasserbehalter, wie z.B. eine Vase, auf das Gerat.
Es besteht die Maglichkeit, dass Wasser in das Gerat eindringt, und dies
konnte zur Verschlechterung der elektrischen Isolierung und zu einem
Stromschlag flhren.

+ Sorgen Sie dafur, dass die Reinigung des Klimagerats vom Fachhandler
durchgefiihrt wird. Eine Reinigung des Klimagerats in unsachgemaler
Weise kann Schaden an Kunststoffteilen, Isolierfehler elektrischer Teile
u.a. sowie Fehlfunktion zur Folge haben. Schlimmstenfalls kann es
zu Wasseraustritten, Stromschlagen, Rauchentwicklung und Branden
kommen.

* Wischen Sie Klimagerate nicht mit Druckwaschgeraten ab. Kriechstrome
kénnen elektrische Schlage oder Brande verursachen.

(*1) Siehe ,Definition der Bezeichnungen ,Qualifizierter Installateur®

1113

oder ,Qualifizierter Servicetechniker.
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1 Precauzioni per la sicurezza

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per i danni
causati dalla mancata osservazione delle descrizioni del presente
manuale.

A AVVERTENZA

Generali

* Leggere con attenzione il Manuale del proprietario prima di iniziare a
utilizzare il condizionatore d’aria. Vi sono molte cose importanti da tenere
a mente per il funzionamento quotidiano.

* Linstallazione deve essere affidata al proprio rivenditore o a un tecnico
qualificato. Solo questi professionisti(*1) sono infatti in grado di eseguirla
correttamente. Affidandola a persone non qualificate si potrebbero verificare
un incendio, scosse elettriche, perdite d’acqua, generazione di rumore o
vibrazioni o, ancora, lesioni per le persone.

* Per rabbocchi o sostituzioni, non utilizzare refrigeranti diversi da quello
indicato. In caso contrario nel ciclo di refrigerazione si pudé generare una
pressione eccessiva, che pud generare guasti, esplosione del prodotto o
pericolo per le persone.

* Fare attenzione ai possibili luoghi d’'installazione ove il rumore dell’'unita
esterna potrebbe arrecare disturbo (specialmente nei punti di confine con
altre proprieta).

Trasporto e magazzinaggio

* Durante il trasporto del condizionatore si raccomanda di calzare scarpe
rinforzate sulla punta nonché indossare guanti e altro abbigliamento
protettivo.

* Quando si trasporta il condizionatore d’aria, non afferrare le fascette che
circondano la scatola di imballaggio. Qualora le fascette si rompano, si
potrebbero subire lesioni personali.

* Quando si impilano i cartoni di imballaggio per il magazzinaggio o
di trasporto, seguire le precauzioni riportate sui cartoni. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe provocare la caduta della pila.

* Accertarsi che il condizionatore d’aria venga trasportato in condizioni stabili.
Qualora una parte qualsiasi dovesse apparire non integra si raccomanda
di rivolgersi immediatamente al proprio rivenditore.
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Installazione

* Solo un installatore qualificato(*1) o un tecnico dell’assistenza qualificato(*1)
sono autorizzati a eseguire i lavori sull'impianto elettrico per il condizionatore
d’aria. In nessuna circostanza tali lavori devono essere effettuati da una
persona non qualificata, poiché un’esecuzione non appropriata dei lavori
potrebbe provocare scosse elettriche e/o dispersioni di corrente.

* Altermine del lavoro di installazione, chiedere all’installatore diillustrare le
posizioni dellinterruttore. Nelle eventualita di un guasto del condizionatore
d’aria, portare l'interruttore su OFF e contattare il personale dell'assistenza.

* Se si installa 'unita in una stanza piccola, adottare le misure appropriate
affinché, in caso di perdita di refrigerante, la concentrazione di quest’ultimo
nella stanza non superi il limite consentito. Quando si implementano tali
misure, consultare il rivenditore da cui si € acquistato il condizionatore
d’aria. L'accumulo di elevate concentrazioni di refrigerante potrebbe
provocare un incidente dovuto a carenza di ossigeno.

* Non installare il condizionatore d’aria in una sede che possa essere
soggetta al rischio di esposizione a gas combustibili. Qualora si verifichi
una perdita e la concentrazione di un gas combustibile in prossimita
dell'apparecchio, sussiste il rischio di incendio.

* Per le parti da acquistare a parte si raccomanda di usare esclusivamente
quelle specificate dal costruttore. L'uso di parti diverse da quelle specificate
potrebbe infatti divenire causa d’incendio, scosse elettriche, perdita d’acqua
e cosi via. La loro installazione deve inoltre essere affidata a un tecnico
qualificato.

* Accertarsi infine che i collegamenti a terra siano stati correttamente esequiti.

Funzionamento

* Prima di aprire la griglia della presa d’aria dell’'unita interna o il pannello
di servizio dell’'unita esterna, impostare l'interruttore automatico sulla
posizione OFF (spento). La mancata impostazione dell'interruttore
automatico sulla posizione OFF (spento) potrebbe provocare scosse
elettriche attraverso il contatto con le parti interne. Solo un installatore
qualificato(*1) o un tecnico dell'assistenza qualificato(*1) sono autorizzati
a rimuovere la griglia della presa d’aria o il pannello di servizio dell'unita
esterna e a svolgere il lavoro richiesto.

* All'interno del condizionatore d’aria esistono parti in movimento e
aree ad alta tensione. Per scongiurare il pericolo di elettrocuzione o di
intrappolamento delle dita o di altri oggetti nelle parti in movimento, non
rimuovere la griglia di aspirazione dell'unita interna o il pannello di servizio
dell’'unita esterna. Se occorre eseguire un lavoro che implichi la rimozione
di questi elementi, contattare un installatore qualificato o il personale di
assistenza qualificato.
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* Non tentare di spostare o riparare I'unita da soli. All'interno dell’'unita e
presente alta tensione, pertanto, la rimozione del coperchio e lo spostamento
dell’'unita principale potrebbero esporre al rischio di elettrocuzione.

* Per pulire il filtro dell’'unita interna o per eseguire altre attivita considerate
come “lavori in altezza” utilizzare un supporto piu alto di 50 cm. A motivo
del pericolo di caduta dal supporto e quindi del rischio di lesioni o ferite,
i lavori in altezza dovrebbe essere eseguiti esclusivamente da persone
qualificate. Se la situazione richiede questi tipi di lavori, rivolgersi a un
installatore qualificato o al personale di assistenza qualificato.

* Non toccare l'aletta di alluminio dell’'unita esterna. In caso contrario, si
potrebbero provocare lesioni personali. Se la situazione richiede che le
alette vengano toccate, rivolgersi a un installatore qualificato o al personale
di assistenza qualificato.

* Non salire né collocare oggetti sull’unita esterna. Si potrebbe cadere o gl
oggetti potrebbero cadere dall’'unita esterna e provocare lesioni personali.

* Non collocare apparecchi a combustione di alcun genere in luoghi che
siano direttamente esposti al flusso d’aria prodotto dal condizionatore d'aria;
in caso contrario, il condizionatore potrebbe provocare una combustione
imperfetta.

* Se il condizionatore d’aria viene utilizzato in contemporanea a un
apparecchio a combustione, prestare attenzione alla ventilazione per
garantire un ricambio di aria fresca. La scarsa ventilazione provoca carenza
di ossigeno.

* Se il condizionatore d’aria viene utilizzato in un locale chiuso, assicurare
una ventilazione adeguata dell'ambiente.

* La scarsa ventilazione provoca carenza di ossigeno.

* Non sostare a lungo nel flusso d’aria fredda, né lasciare raffreddare
eccessivamente il corpo. Cid potrebbe infatti deteriorare le condizioni
fisiche e causare problemi di salute.

* Non inserire le dita né altri corpi estranei nella presa d’ingresso o nell’'uscita
dell'aria. Ci si potrebbe infatti ferire a causa dell’alta velocita di rotazione
della ventola interna.

+ Se il condizionatore non riscalda o raffredda adeguatamente I'ambiente,
probabilmente a causa di una perdita di refrigerante, & raccomandabile
rivolgersi al proprio rivenditore. Se l'intervento richiede una carica
aggiuntiva di refrigerante & opportuno di ottenere dal tecnico di assistenza
ogni possibile informazione particolareggiata(*1).

* Prima di pulire il condizionatore lo si deve spegnere e si deve inoltre
disinserire l'interruttore a monte. Ci si potrebbe infatti ferire a causa dell’'alta
velocita di rotazione della ventola interna.
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Riparazioni
* Quando si € notato il verificarsi di un problema di qualche tipo con
il condizionatore d’aria (ad esempio quando & stata visualizzata
un’indicazione di errore, si sente odore di bruciato, si sentono suoni
anomali, il condizionatore non raffredda o non riscalda, o € presente una
perdita d’acqua), non toccare da soli il condizionatore d’aria, ma impostare
I'interruttore automatico sulla posizione OFF (spento) e contattare un
tecnico dell’assistenza qualificato. Adottare delle misure per assicurare
che I'unita non venga accesa (ad esempio scrivendo “fuori servizio”
in prossimita dell’interruttore automatico) fino all’arrivo di un tecnico
dell'assistenza qualificato. Qualora si continui a utilizzare il condizionatore
d’aria in presenza di un problema, si potrebbe provocare il peggioramento
dei problemi meccanici o produrre scosse elettriche, e cosi via.
Se si & scoperto che la griglia della ventola € danneggiata, non avvicinarsi
all'unita esterna, ma impostare l'interruttore automatico sulla posizione OFF
(spento), quindi contattare un tecnico dell’'assistenza qualificato affinché
si occupi delle riparazioni. Non impostare l'interruttore automatico sulla
posizione ON (acceso) finché non siano state completate le riparazioni.
Se esiste il pericolo che I'unita interna possa cadere, non avvicinarsi, portare
I'interruttore sulla posizione OFF e contattare un installatore qualificato o il
personale di assistenza qualificato affinché rimontino 'unita. Non riportare
I'interruttore in posizione ON fino a quando I'unita non sia stata rimontata.
Se esiste il pericolo che l'unita esterna possa cadere, non avvicinarsi,
portare l'interruttore sulla posizione OFF e contattare un installatore
qualificato o il personale di assistenza qualificato affinché fissino o
rimontino I'unita. Non riportare l'interruttore in posizione ON fino a quando
le riparazioni non siano state completate.

* Non si deve “personalizzare” in alcun modo il condizionatore. In caso
contrario si potrebbero verificare un incendio, scosse elettriche o altri
problemi ancora.

Trasferimento

+ Se il condizionatore d’aria deve essere trasferito, rivolgersi a un installatore
qualificato o al personale di assistenza qualificato. Se il trasferimento del
condizionatore d’aria fosse eseguito in maniera errata potrebbe esistere
il rischio di elettrocuzione e/o incendio.
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A\ ATTENZIONE

Scollegamento dell’apparecchio dalla linea elettrica di rete
* Questo apparecchio deve essere collegato alla rete elettrica per mezzo di
un interruttore con separazione dei contatti di almeno 3 mm.

La linea di alimentazione elettrica del condizionatore deve essere
protetta con un fusibile (di qualsiasi tipo).

Installazione

* Posare correttamente il tubo di scarico, in modo da garantire uno scarico
perfetto. Uno scarico non efficiente potrebbe provocare I'allagamento
dell'edificio e danneggiare I'arredamento.

+ Si raccomanda di collegare il condizionatore d’aria a una rete di
alimentazione dedicata con tensione di alimentazione corrispondente a
quella nominale, altrimenti I'unita potrebbe guastarsi o causare incendi.

* Accertarsi che I'unita esterna sia ben fissata alla base di supporto. In caso
contrario potrebbe ribaltarsi o causare altri problemi.

Funzionamento

* Non utilizzare il condizionatore d’aria per scopi particolari, quali ad esempio
la conservazione di alimenti, strumenti di precisione, oggetti d’arte, vetture
0 imbarcazioni, I'allevamento di animali, ecc.

* Non toccare gli interruttori con le dita bagnate, altrimenti si pud incorrere
in una elettrocuzione.

+ Se il condizionatore d’aria non verra utilizzato per un lungo periodo di
tempo, disinserire l'interruttore principale o l'interruttore.

* Per far si che il condizionatore possa garantire prestazioni ottimali,
utilizzarlo negli intervalli di temperatura specificati nelle istruzioni. In caso
contrario I'unita potrebbe guastarsi o essere soggetta a perdite d’acqua.

* Fare attenzione a non versare liquidi sul telecomando. Proteggerlo da
succhi di frutta, acqua o qualsiasi altro tipo di liquido.

* Non lavare il condizionatore con acqua. Si potrebbe infatti ricevere una
scossa elettrica.

* Trascorso molto tempo dall'installazione iniziale & opportuno accertarsi
che la base d’installazione e ogni altra parte ancora non si sia deteriorata.
Lasciarle in tale condizione ne potrebbe causare il ribaltamento con
conseguente pericolo per le persone.

* Non lasciare prodotti spray né altri materiali infiammabili nei pressi del
condizionatore, né spruzzarli direttamente dentro le unita. Si potrebbero
infatti incendiare.
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* Prima di pulire il condizionatore lo si deve spegnere e si deve inoltre
disinserire I'interruttore a monte. Ci si potrebbe infatti ferire a causa dell’'alta
velocita di rotazione della ventola interna.

+ Non appoggiare contenitori liquidi - ad esempio vasi - sull'unita esterna. Se
I'acqua dovesse penetrare nell'unita, infatti, potrebbe deteriorare i materiali
elettroisolanti con conseguente pericolo di scosse elettriche.

* Per la pulizia del condizionatore & raccomandabile rivolgersi al proprio
rivenditore. Eseguendola in modo improprio se ne potrebbero danneggiare
le parti di plastica e il materiale isolante di quelle elettriche, con conseguente
pericolo di malfunzionamento o guasto. Nel peggiore dei casi si potrebbero
verificare perdite d’acqua, scosse elettriche, emissione di fumo o un
incendio.

* Non lavare il condizionatore con una macchina di lavaggio a pressione.
L'eventuale esistenza di fughe elettriche potrebbe dar luogo a un incendio
0 a scosse elettriche.

(*1) Consultare la “Definizione di installatore qualificato o tecnico
dell'assistenza qualificato”.

6/30/2559 BE  15:41 ‘

28-IT



29-ES

1 Precauciones de seguridad

El fabricante no se hara responsable de ningun dafio producido por
no seguir las descripciones de este manual.

/\ ADVERTENCIA

Generalidades

+ Lea atentamente este Manual del propietario antes de poner en marcha el
aparato de aire acondicionado. Debe recordar muchos datos importantes
relacionados con el funcionamiento general la unidad.

* Solicite que el distribuidor o un profesional realice la instalacion. Solo un
instalador calificado(*1) puede realizar la instalacion del acondicionador
de aire. Si lo instala una persona no calificada puede provocar problemas
como incendios, descargas eléctricas, lesiones, fugas de agua, ruidos y
vibraciones.

* No utilice ningun refrigerante distinto del especificado como complemento
o sustituto. Silo hace, se podria generar una presion extremadamente alta
en el ciclo de refrigeracion, lo que podria causar un fallo en el producto,
la explosién de este o darios fisicos.

* Lugares donde el ruido de funcionamiento de la unidad exterior puede
provocar inconvenientes. (Especialmente en la divisoria con un vecino,
instale el acondicionador de aire teniendo en cuenta el ruido.)

Transporte y almacenamiento

* Durante el transporte del acondicionador de aire, utilice zapatos con
punteras, guantes y vestimenta de proteccion.

+ Cuando transporte el aparato de aire acondicionado, no lo tome por las
bandas de alrededor del carton de embalaje. Podria lesionarse en caso
de rotura de las bandas.

+ Cuando apile las cajas de cartdn para el almacenamiento o transporte,
tenga en cuenta las indicaciones de precaucion que aparecen impresas
en dichos embalajes. De no seguirse dichas precauciones, la pila de cajas
podria caerse.

* Debera asegurar que el aparato de aire acondicionado sea transportado
de forma estable. Si alguna pieza del producto estuviera rota comuniquese
con el distribuidor.
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Instalacion

+ Sélo uninstalador cualificado(*1) o una persona de servicio cualificada(*1)
tiene permitido realizar el trabajo eléctrico del aparato de aire acondicionado.
Este trabajo no debera hacerlo, bajo ninguna circunstancia, una persona
que no esté cualificada, ya que si el trabajo se hace mal, existe el peligro
de que se produzcan descargas eléctricas y/o fugas eléctricas.

+ Una vez finalizados los trabajos de instalacion, pidale al instalador que le
explique las posiciones del disyuntor. En el caso de que se haya producido
un error con el aparato de aire acondicionado, desconecte el disyuntor y
pongase en contacto con el personal de mantenimiento.

+ Si instala la unidad en una habitacién pequefa, tome las medidas
necesarias para impedir que el refrigerante sobrepase la concentracion
limite aunque tenga fugas. Consulte al distribuidor donde adquirié el
aparato de aire acondicionado cuando ponga en practica las medidas. La
acumulacion de refrigerante altamente concentrado puede provocar un
accidente por falta de oxigeno.

* No instale el aparato de aire acondicionado en un lugar donde pueda
estar expuesto a un gas combustible. Si hay fugas de gas combustible y
éste se concentra alrededor de la unidad, podria producirse un incendio.

* Asegurese de utilizar las piezas compradas por separado especificadas
por la empresa. El uso de productos no especificados puede provocar
incendios, descargas eléctricas, fugas de agua, etc. Un profesional debe
realizar la instalacion.

+ Confirme que se realice la conexion a tierra correctamente.

Funcionamiento

* Antes de abrir la rejilla de admisién de la unidad interior o el panel de
servicio de la unidad exterior, ponga el disyuntor en la posicion OFF. Si
no se desconecta el disyuntor, se puede producir una descarga eléctrica
por contacto con las piezas interiores. Sélo un instalador cualificado(*1) o
una persona de servicio cualificada(*1) tiene permitido retirar la rejilla de
admision de la unidad interior o el panel de servicio de la unidad exterior
y hacer el trabajo necesario.

* Dentro del aparato de aire acondicionado hay zonas de alto voltaje y piezas
giratorias. Debido al peligro de descargas eléctricas o de que sus dedos u
otros objetos fisicos queden atrapados en las piezas giratorias, no retire la
rejilla de toma de aire de la unidad interior o del panel de mantenimiento de
la unidad exterior. Cuando se requieran trabajos que conlleven la retirada
de estas piezas, pdngase en contacto con un instalador cualificado o un
técnico cualificado.
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* No mueva ni repare ninguna unidad usted mismo. Dado que en el interior
de la unidad hay alta tension, podria recibir una descarga eléctrica al retirar
la cubierta y la unidad principal.

* El uso de una plataforma de méas de 50 cm de altura para limpiar el filtro
de la unidad interior o para realizar otros trabajos similares constituye un
trabajo en alturas. Para evitar el peligro de caida de la plataforma y posibles
lesiones fisicas mientras se trabaja en alturas, este tipo de trabajo no debe
ser realizado por personas no cualificadas. Cuando sea necesario realizar
este tipo de trabajo, no lo realice usted mismo; en su lugar, acuda a un
técnico cualificado para que lo haga por usted.

* No toque la aleta de aluminio de la unidad exterior. Si lo hace, podria
lesionarse. Si fuese necesario tocar la aleta, no la toque usted mismo; en
su lugar, pdngase en contacto con un instalador cualificado o una persona
de mantenimiento cualificada.

* No se suba encima ni coloque objetos encima de la unidad exterior. Usted
0 los objetos pueden caerse de la unidad exterior y provocar lesiones.

* No ponga ningun aparato de combustion en un lugar expuesto directamente
al aire procedente del aparato de aire acondicionado, de lo contrario, la
combustién no seria perfecta.

* Si el aparato de aire acondicionado se encuentra situado junto con un
aparato de combustidn, preste especial atencién a la ventilacion y deje que
entre aire fresco en la habitacion. Una mala ventilacion puede ocasionar
la falta de oxigeno.

* Si el aparato de aire acondicionado se utiliza en una habitacion cerrada,
asegurese de que hay ventilacion suficiente. Una mala ventilacion puede
ocasionar la falta de oxigeno.

* No se exponga directamente a una corriente de aire frio durante un lapso
prolongado y evite el frio excesivo. Silo hiciera podria deteriorar su estado
fisico y enfermarse.

* Nunca inserte los dedos ni una varilla en la toma o en la descarga de aire.
De lo contrario podria lesionarse ya que el ventilador gira a alta velocidad
dentro de la unidad.

* Consulte al proveedor del acondicionador de aire si la refrigeracion y la
calefaccion no funcionan correctamente ya que la causa podria ser una
fuga de refrigerante. Confirme los detalles de la reparacion con personal
de servicio calificado(*1) cuando la reparacion incluya una carga de
refrigerante adicional.

* Asegurese de apagar el acondicionador de aire y desactivar el disyuntor
antes de realizar la limpieza. De lo contrario podria lesionarse ya que el
ventilador gira a alta velocidad dentro de la unidad.
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Reparacion
+ Cuando note algun error en el aparato de aire acondicionado (por ejemplo,
cuando aparezca una visualizacion de error, haya olor a quemado, se oigan
ruidos anormales, el aparato de aire acondicionado no refrigere ni caliente
o0 haya fugas de agua), no lo toque, ponga antes el disyuntor en la posicion
OFF y pdngase en contacto con personal de servicio cualificado. Tome
medidas (colocando un aviso de “Fuera de servicio” cerca del disyuntor,
por ejemplo) para asegurar que la alimentacién no se conecte antes de
que llegue el técnico cualificado. Continuar usando el aparato de aire
acondicionado teniendo éste errores puede causar un empeoramiento de
los problemas mecanicos o causar descargas eléctricas, etc.
Si nota que se ha dafado la rejilla del ventilador, no se acerque a la
unidad exterior y ponga el disyuntor en la posicion OFF, y luego péngase
en contacto con una persona de servicio cualificada para que le haga las
reparaciones. No ponga el disyuntor en la posicién ON hasta después de
terminar las reparaciones.
Si detecta que hay algun peligro en la unidad interior que falla, no se dirija
a la unidad interior; desconecte el disyuntor, y péngase en contacto con
un instalador cualificado o una persona de mantenimiento cualificada para
que repare la unidad. No conecte el disyuntor hasta que se haya reparado
la unidad.
Si detecta que hay algun peligro en la unidad exterior que ha caido,
no se dirija a la unidad exterior; en su lugar, desconecte el disyuntor,
y pongase en contacto con un instalador cualificado o una persona de
mantenimiento cualificada para que realice las mejoras o reparaciones
oportunas. No conecte el disyuntor hasta que se hayan realizado las
mejoras o reparaciones.
* No personalice la unidad. Podria provocar incendios, descargas eléctricas,
etc.
Traslado
+ Si se va a trasladar el aparato de aire acondicionado, no lo traslade usted
mismo; en su lugar, pdngase en contacto con un instalador cualificado o una
persona de mantenimiento cualificada. Si el aparato de aire acondicionado
no se traslada correctamente, se pueden producir descargas eléctricas
y/o un incendio.
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/A\ PRECAUCION

Para desconectar el dispositivo de la fuente de alimentacion principal.
* Este aparato debe estar conectado a la fuente de alimentacion mediante
un conmutador con una separacion entre los contactos de al menos 3 mm.

Debe utilizarse un fusible de instalacion (se pueden utilizar fusibles de
cualquier tipo) para la linea de suministro de energia eléctrica de este
aparato de aire acondicionado.

Instalacion

* Disponga correctamente la manguera de desague para un drenaje perfecto.
Un drenaje incorrecto puede provocar un encharcamiento de agua en el
interior de la vivienda, asi como dafios en el mobiliario.

* Asegurese de conectar el aparato de aire acondicionado a una toma de
corriente exclusiva con el voltaje especificado; de lo contrario, la unidad
podria estropearse o provocar un incendio.

+ Confirme que la unidad exterior esté fija en su base. De lo contrario la
unidad podria caerse o provocar otro tipo de accidente.

Funcionamiento

* No utilice el aparato de aire acondicionado con finalidades especiales
como preservar alimentos, instrumentos de precision, objetos de arte,
reproduccion de animales, en vehiculos, embarcaciones, etc.

* No toque ningun interruptor con las manos mojadas; de lo contrario, podria
recibir una descarga eléctrica.

+ Si el aparato de aire acondicionado no va a utilizarse durante un periodo
de tiempo prolongado, desconecte el interruptor principal (o disyuntor)
por seguridad.

* Para obtener un rendimiento 6ptimo del aparato de aire acondicionado,
utilicelo dentro del rango de la temperatura de funcionamiento especificada
en las instrucciones. De lo contrario, podria producirse un funcionamiento
erroneo o fugas de agua de la unidad.

+ Evite que caiga liquido en el interior del control remoto. No derrame zumo,
agua ni otro tipo de liquido sobre él.

* No lave el acondicionador de aire. De lo contrario, podrian producirse
descargas eléctricas.

* Revise si la base de instalacion y el resto del equipo presentan deterioro
después de un lapso prolongado de funcionamiento. Si no toma las medidas
necesarias, la unidad podria caerse y provocar lesiones.
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* No deje pulverizadores inflamables ni otro tipo de material inflamable cerca
del acondicionador de aire ni pulverice aerosoles inflamables directamente
sobre él. Podria incendiarse.

* Asegurese de apagar el acondicionador de aire y desactivar el disyuntor
antes de realizar la limpieza. De lo contrario podria lesionarse ya que el
ventilador gira a alta velocidad dentro de la unidad.

* No coloque un recipiente con agua, como un florero, sobre la unidad.
Podria ingresar agua en la unidad y deteriorar el aislamiento eléctrico
provocando descargas eléctricas.

* Solicite al distribuidor que realice la limpieza del acondicionador de aire.
Si limpia el acondicionador de aire de manera incorrecta podria dafar las
piezas plasticas, el aislamiento de las piezas eléctricas, etc. y provocar un
funcionamiento erréneo. En el peor de los casos, podria provocar fugas
de agua, descargas eléctricas, emision de humo e incendios.

* No lave los aparatos de aire acondicionado con lavadoras a presion. Las
fugas de electricidad pueden causar descargas eléctricas o incendios.

(*1) Consulte la “Definicidon de instalador cualificado o técnico
cualificado”.
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1 Precaucgoes de segurancga

O fabricante ndo assumira nenhuma responsabilidade por danos
causados pela ndo observacao das descricoes dadas neste
manual.

/\ ADVERTENCIAS

Geral

* Leia atentamente o Manual do Utilizador antes de ligar o ar condicionado.
Devera ter em atengdo alguns aspectos importantes para o funcionamento
diario.

* Solicite a instalagdo ao revendedor ou a um instalador profissional.
Somente um instalador qualificado(*1) é capaz de instalar um aparelho de
ar condicionado. Se uma pessoa nao qualificada instalar o ar condicionado,
o0 aparelho pode criar problemas como fogo, choque eléctrico, ferimentos,
vazamento de agua, ruido e vibragao.

* Nao utilize um refrigerante diferente do especificado para complementagao
ou substituicdo. Caso contrario, uma pressdo anormalmente alta pode
ser gerada no ciclo de refrigeragéo, o que pode resultar numa falha ou
explosdo do produto ou em ferimentos pessoais.

* Lugares onde 0 som de funcionamento da unidade exterior possa causar
perturbagdes. (Especialmente na linha de demarcagdo com um vizinho,
instale o ar condicionado levando o ruido em consideragao.)

Transporte e armazenamento

* Quando transportar o aparelho de ar condicionado, utilize sapatos com
proteccao adicional para os dedos, luvas de protecgao e outro vestuario
de protecgao.

* Quando transportar o ar condicionado, ndao segure nas faixas existentes
a volta da embalagem de cartdo. Pode ferir-se, se as faixas se partirem.

* Quando empilhar as embalagens de cartdo para efeitos de armazenamento
ou transporte, respeite as precaugdes indicadas nas embalagens. Se néo
as respeitar, a pilha pode cair.

* Certifique-se de que o ar condicionado é transportado de uma forma
estavel. Se encontrar qualquer parte do produto quebrada, contacte o
seu revendedor.
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Instalacao

* Apenas um instalador qualificado(*1) ou um técnico de assisténcia
qualificado(*1) pode efectuar o trabalho eléctrico do ar condicionado.
Este trabalho ndo deve ser efectuado por uma pessoa nao qualificada em
nenhuma circunstancia porque um trabalho executado incorrectamente
pode resultar em choques eléctricos e/ou fugas eléctricas.

* Terminado o trabalho de instalagéo, peca ao instalador que explique as
posicdes do disjuntor. Em caso de ocorréncia de algum tipo de erro no
aparelho de ar condicionado, cologue o disjuntor na posi¢ao OFF e contacte
um técnico de assisténcia.

* Se instalar a unidade numa sala pequena, tome as medidas adequadas
para evitar que o refrigerante exceda o limite de concentragdo mesmo em
caso de derrame. Consulte o revendedor a quem adquiriu o condicionador
de ar quando implementar as medidas. A acumulacéo de refrigerante
altamente concentrado pode provocar um acidente devido a falta de
oxigénio.

* N&o instale o ar condicionado num local sujeito a um risco de exposi¢ao
a um gas combustivel. Se ocorrer uma fuga de um gas combustivel que
se concentre a volta da unidade, pode ocorrer um incéndio.

» Certifique-se de utilizar produtos especificados pela companhia ao comprar
pecas separadamente. A utilizagdo de produtos ndo especificados pode
resultar em fogo, choque eléctricos, vazamento de agua, etc. Encarregue
a instalacéo a um instalador profissional.

* Certifique-se de que a conexao a terra seja realizada correctamente.

Funcionamento

* Antes de abrir a grelha de entrada da unidade interior ou painel de
servi¢o da unidade exterior, coloque o disjuntor eléctrico na posigdo OFF.
A néo colocagdo do disjuntor na posicdo OFF pode provocar choques
eléctricos devido ao contacto com as pecas internas. Apenas um instalador
qualificado(*1) ou um técnico de assisténcia qualificado(*1) pode retirar a
grelha de entrada da unidade interior ou o painel de servi¢o da unidade
exterior e efectuar os trabalhos necessarios.

* No interior do aparelho de ar condicionado, existem areas de alta tensao
e pecas rotativas. Devido ao perigo de choque eléctrico ou de os seus
dedos ou outros objectos ficarem entalados nas pegas rotativas, nao retire
a grelha de entrada da unidade interior nem o painel de assisténcia da
unidade exterior. Quando for necessario realizar trabalho que implique a
remocao destas pegas, contacte um instalador qualificado ou um técnico
de assisténcia qualificado.

36-PT
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* Nao mova ou repare qualquer unidade. Uma vez que existe alta tenséo no Reparagoes

interior da unidade, pode sofrer um choque eléctrico aguando da remogao * Quando detectar algum tipo de problema (como, por exemplo, quando
da tampa e da unidade principal. aparecer um visor de erro, existir um cheiro a queimado, ouvir sons

* A utilizagdo de um banco com mais de 50 cm de altura para limpar o filtro anormais, o ar condicionado nao arrefecer ou aquecer, ou existir uma fuga
da unidade interior ou para realizar outras tarefas semelhantes constitui de agua) no ar condicionado, ndo toque no ar condicionado, coloque o
trabalho em altura. Devido ao perigo de cair do banco e de se magoar ao disjuntor eléctrico na posi¢cao OFF e contacte um técnico de assisténcia
trabalhar em altura, este tipo de trabalho ndo deve ser feito por pessoas qualificado. Tome as medidas necessarias para garantir que a corrente
nao qualificadas. Quando for necessario realizar este tipo de trabalho, ndo eléctrica ndo sera ligada (através da colocagéo do aviso “fora de servigo”
o faga vocé mesmo, mas pega a um instalador qualificado ou a um técnico junto ao disjuntor de servigo, por exemplo) até chegar o técnico de
de assisténcia qualificado que o faga por si. assisténcia qualificado. Se continuar a utilizar o ar condicionado no estado

* Nao toque na palheta de aluminio da unidade exterior. Pode ferir-se, se o de erro, pode provocar o aumento dos problemas mecanicos ou choques
fizer. Se for necessario tocar na barbatana, ndo toque vocé mesmo, mas eléctricos, etc.
contacte um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado. * Se a grelha da ventoinha estiver danificada, ndo se aproxime da unidade

* Nao suba para nem coloque objectos sobre a unidade exterior. Pode cair exterior, coloque o disjuntor eléctrico na posigao OFF e contacte um técnico
ou 0s objectos podem cair da unidade exterior e provocar ferimentos. de assisténcia qualificado para efectuar as reparagdes. Nao coloque o

* Nao coloque nenhum aparelho de combustdo num local exposto disjuntor eléctrico na posi¢cao ON até ao fim das reparagées.
directamente ao vento do ar condicionado, caso contrario, pode provocar * Se descobriu que a unidade interior esta em risco de cair, nao se aproxime
uma combustao imperfeita. da unidade interior, mas coloque o disjuntor na posi¢éo OFF e contacte um

* Quando o ar condicionado for operado com um aparelho de combustédo instalador qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado para voltar
no mesmo local, tenha em atencéo a ventilagédo, verificando se entra ar a instalar a unidade. Nao coloque o disjuntor na posigdo ON enquanto a
fresco na sala. Uma ma ventilagédo pode diminuir o oxigénio. reinstalacéo n&o estiver concluida.

* Quando o ar condicionado for utilizado numa sala fechada, certifique-se * Se descobriu que a unidade exterior esta em risco de cair, ndo se aproxime
de que esta tem ventilagado suficiente. Uma ma ventilagdo pode diminuir da unidade exterior, mas coloque o disjuntor na posi¢cédo OFF e contacte
0 OXigénio. um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado para

* Nao exponha o seu corpo ao ar frio directamente durante um longo periodo fazer os devidos ajustes ou voltar a instalar a unidade. Nao coloque o
de tempo e nao se esfrie excessivamente. Fazer isso pode deteriorar a disjuntor na posigao ligada enquanto os ajustes ou a reinstalagdo nao
sua condicao fisica e afectar a sua saude. estiverem concluidos.

* Nunca insira os dedos ou um bastdo na admissédo ou descarga de ar. * Nao tente personalizar o aparelho. Fazer isso pode resultar em fogo,
Fazer isso pode resultar em ferimentos, pois a ventoinha esté a girar a choque eléctrico, etc.
alta velocidade dentro do aparelho. Mudanca

* Consulte a loja onde comprou o ar condicionado se o seu funcionamento « Se tiver de mudar o ar condicionado de lugar, ndo o faga vocé mesmo,
(arrefecimento e aquecimento) ndo estiver adequado, pois a causa pode mas contacte um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia
ser o vazamento do refrigerante. Confirme os detalhes duma eventual qualificado. Se n&o deslocar o ar condicionado como deve ser, pode dar
reparagao com um técnico de assisténcia qualificado(*1) quando a origem a choque eléctrico e/ou incéndio.

reparagao incluir uma carga adicional de refrigerante.

* Certifique-se de desligar o ar condicionado e o disjuntor de circuito antes da
limpeza. Caso contrario, isso pode resultar em ferimentos, pois a ventoinha
esta a girar a alta velocidade dentro do aparelho.
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A ATENCAO

Para desconectar o aparelho da fonte de alimentagao principal.
* Este aparelho tem de ser ligado a rede eléctrica através de um interruptor
com uma separacgao de contacto de pelo menos 3 mm.

Deve utilizar um fusivel de instalagdao (qualquer tipo pode ser
utilizado) para a linha de fornecimento de energia deste aparelho de ar
condicionado.

Instalagao

* Instale o tubo de drenagem para uma drenagem correcta. Uma ma
drenagem pode causar inundagdes na casa e molhar a mobilia.

* Ligue o ar condicionado a um ponto de alimentagao eléctrica exclusivo da
tensao indicada, caso contrario a unidade podera avariar-se ou provocar
um incéndio.

* Certifique-se de que a unidade exterior esteja fixada na base. Caso
contrario, podem ocorrer acidentes como a queda das unidades ou outros
problemas.

Funcionamento

* Nao utilize este ar condicionado para fins especiais, tais como conservagao
de alimentos, instrumentos de preciséo, objectos de arte, alimentagao de
animais, tratamento de plantas em vasos, etc.

* Nao toque nos interruptores com o dedo molhado, caso contrario pode
apanhar um choque eléctrico.

+ Caso o ar condicionado nao seja utilizado durante um longo periodo de
tempo, desligue o interruptor principal ou o disjuntor para seguranca.

* Para fazer com que o ar condicionado funcione tal como previsto, opere-o
dentro do nivel de temperatura especificado nas instrugdes. Caso contrario,
pode causar avarias ou derrames de aguas na unidade.

* Evite 0 derrame de qualquer liquido para dentro do telecomando. Nao
derrame sumo, dgua ou qualquer liquido.

* N&o lave o ar condicionado. Fazer isso pode resultar em choques eléctricos.

* Verifique se a base de instalagdo e outros equipamentos nao sofreram
deterioragbes apods a utilizacdo durante um longo periodo de tempo.
Deixa-los em tais condi¢des pode resultar na queda da unidade e provocar
ferimentos.

* N&o deixe sprays inflamaveis ou outros materiais inflamaveis perto do ar
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condicionado, e nao borrife um aerossol inflamavel directamente sobre o
ar condicionado. Isso pode causar um incéndio.

* Certifique-se de desligar o ar condicionado e o disjuntor de circuito antes da
limpeza. Caso contrario, isso pode resultar em ferimentos, pois a ventoinha
esta a girar a alta velocidade dentro do aparelho.

* Nao cologue um recipiente de agua como um vazo, por exemplo, sobre
o aparelho. A agua pode infiltrar-se no aparelho e isso pode causar a
deterioragéo do isolamento eléctrico e resultar em choques eléctricos.

* Solicite a limpeza do ar condicionado ao revendedor. Limpar o ar
condicionado de maneira inadequada pode causar danos as partes de
plastico, falha de isolamento das pecgas eléctricas, etc., e resultar num
mau funcionamento. No pior dos casos, isso pode resultar em vazamento
de agua, choque eléctrico, emisséo de fumaga e fogo.

* Nao lave os aparelhos de ar condicionados com lavadores a pressao.
Fugas eléctricas podem provocar choques eléctricos ou incéndios.

(*1) Consulte a “Definicéo de Instalador Qualificado ou de Técnico
de Assisténcia Qualificado”.
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1 Voorzorgen voor de veiligheid

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het
niet opvolgen van de aanwijzingen in deze handleiding.

/A WAARSCHUWING

Algemeen

* Lees de gebruikershandleiding aandachtig voordat u de airconditioner
gebruikt. Voor dagelijks gebruik zijn er een groot aantal belangrijke
aandachtspunten.

* Laat het installeren over aan de plaats van aankoop of een vakman. De
airconditioner mag uitsluitend door een erkend installateur (*1) worden
gemonteerd. U krijgt diverse problemen als brand, elektrische schokken,
letsel, waterlekkage, ruis en trilling indien de airconditioner door een
onbevoegd persoon wordt gemonteerd.

* Gebruik voor het bijvullen of vervangen geen ander koelmiddel dan het
gespecificeerde middel. Er wordt anders namelijk mogelijk abnormale hoge
druk in de koelcyclus opgebouwd met een onjuiste werking, ontploffing of
lichamelijk letsel als gevolg.

* Plaatsen waar het bedrijfsgeluid van de buitenunit storend kan zijn. (Let bij
het installeren vooral op dat eventuele buren geen last van het bedrijfsgeluid
van de airconditioner kunnen hebben.)

Transport en opslag

* Draag beschermende werkschoenen, handschoenen en andere geschikte
werkkleding voor het vervoeren van de airconditioner.

* Bij het vervoeren van de airconditioner mag u die niet optillen aan de
banden rond de verpakkingsdoos. Mochten de banden breken, dan loopt
u kans op verwondingen.

* Houd u bij het opstapelen van de kartonnen verpakkingen voor opslag of
transport aan de waarschuwingen op de verpakkingen. Als u dit niet doet
kan de stapel instorten.

+ U dient te zorgen dat de warmtewisselingsventilator wordt vervoerd in een
stabiele toestand. Neem direct contact op met de plaats van aankoop indien
onderdelen beschadigd zijn.
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Installeren

* Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd onderhoudsmonteur
(*1) mag elektrische werkzaamheden aan de airconditioner verrichten.
Onder geen voorwaarde mag dit werk worden verricht door een onbevoegde,
aangezien fouten of vergissingen kunnen leiden tot elektrische schokken
en/of kortsluiting of lekstromen.

* Vraag de installateur na installatie om uitleg over de standen van de
stroomonderbreker. Als er problemen optreden in de airconditioner, zet de
stroomonderbreker op de positie OFF en neem contact op met bevoegd
onderhoudspersoneel.

* Als u het apparaat installeert in een kleine kamer, dient u maatregelen
te treffen om bij lekkage van koelmiddel in elk geval te zorgen dat de
concentratielimiet in de kamer niet wordt overschreden. Raadpleeg de
dealer van wie u de airconditioner hebt gekocht voor nader advies over
de maatregelen. Als er zich sterk geconcentreerd koelmiddel ophoopt, kan
dat ongelukken door zuurstofgebrek veroorzaken.

* Installeer de airconditioner niet op een plaats waar brandbare gassen
vrijkomen, i.v.m. ontploffingsgevaar. Als brandbaar gas lekt en zich ophoopt
rondom de eenheid, kan er brand ontstaan.

* Gebruik beslist uitsluitend de door de fabrikant gespecificeerde, los
verkrijgbare producten en onderdelen. Het gebruik van niet-gespecificeerde
onderdelen en producten kan brand, elektrische schokken, waterlekkage,
etc. veroorzaken. Laat het installeren beslist over aan een vakman.

* Verzeker dat de aarding juist is.

Werking

* Voordat u het inlaatrooster van de binneneenheid of het onderhoudspaneel
van de buiteneenheid opent, zet u eerst de stroomonderbreker in de
OFF-stand. Als u verzuimt de stroomonderbreker in de positie OFF te
zetten, loopt u gevaar van een elektrische schok bij het aanraken van de
inwendige onderdelen. Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd
onderhoudsmonteur (*1) mag het inlaatrooster van de binneneenheid of
het onderhoudspaneel van de buiteneenheid verwijderen en het vereiste
werk verrichten.

De airconditioner bevat ruimtes die onder hoge spanning staan en
draaiende onderdelen. Het luchtinlaatrooster van de binnenunit of het
onderhoudspaneel van de buitenunit niet verwijderen vanwege gevaar
van elektrische schokken. Uw vingers of andere voorwerpen kunnen
beklemd raken in de draaiende onderdelen. Als deze onderdelen moeten
worden verwijderd, neem dan contact op met een bevoegde installateur
of onderhoudsmonteur.
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* Verplaats of herstel het apparaat niet zelf. Omdat er onderdelen met Reparaties

hoogspanning in het apparaat aanwezig zijn, loopt u gevaar van elektrische * Als u merkt dat er iets mis is met de airconditioner (wanneer u een
schokken wanneer u de behuizing en de hoofdunit verwijdert. foutmelding ziet of een schroeilucht ruikt, vreemde geluiden hoort of

* Gebruik een platform van minstens 50 cm hoog om het filter van de wanneer de airconditioner niet koelt of verwarmt, of wanneer er water
binnenunit te reinigen of soortgelijke taken op hoogte uit te voeren. Dit uit lekt), raakt u dan zelf de airconditioner niet aan maar zet u de
werk mag alleen door bevoegde personen worden uitgevoerd wegens het stroomonderbreker in de OFF-stand en neemt u contact op met een bevoegd
risico van vallen en verwondingen. Als zulk werk moet worden uitgevoerd, onderhoudsmonteur. Neem de nodige maatregelen om te voorkomen dat
neem dan contact op met een bevoegde installateur of onderhoudspersoon het apparaat wordt ingeschakeld (schrijf bijvoorbeeld “buiten gebruik”
om dat voor u te doen. dicht bij de stroomonderbreker) tot de bevoegde onderhoudsmonteur

* Raak de aluminium koelvinnen van de buiteneenheid niet aan. Anders zou arriveert. Het voortzetten van het gebruik tijdens een probleem of fout kan
u zich eraan kunnen bezeren. Als u de vin toch moet aanraken, maar neem mechanische problemen verergeren of elektrische schokken en andere
contact op met een bevoegde installateur of bevoegd onderhoudspersoon. problemen veroorzaken.

* Plaats nooit voorwerpen op de buiteneenheid en klim er niet bovenop. + Als u merkt dat het ventilatorrooster is beschadigd, raakt u de buiteneenheid
U zou er af kunnen vallen of een voorwerp kan van de buiteneenheid af dan niet aan, maar zet u de stroomonderbreker in de OFF-stand en verzoekt
vallen en letsel veroorzaken. u een bevoegd onderhoudsmonteur om reparatie. Zet de stroomonderbreker

+ Zet geen verbrandingsapparaat op een plaats waar het in de directe niet in de positie AAN tot alle vereiste reparaties zijn voltooid.
luchtstroom van de airconditioner staat, anders kan er onvolledige * Als u bemerkt dat de binnenunit kan vallen, blijf uit de buurt van de unit,
verbranding plaatsvinden. zet de stroomonderbreker op de positie OFF en neem contact op met

« Zorg voor voldoende ventilatie wanneer de airconditioner gebruikt wordt bevoegd onderhoudspersoneel om de unit opnieuw te plaatsen. Zet de
in een ruimte waarin ook een verbrandingsapparaat wordt gebruikt. Door stroomonderbreker niet in de positie ON tot de unit opnieuw bevestigd is.
slechte ventilatie ontstaat een zuurstoftekort. * Als u bemerkt dat de buitenunit kan vallen, blijf uit de buurt van de unit,

« Zorg voor voldoende ventilatie wanneer de airconditioner wordt gebruikt in zet de stroomonderbreker op de positie OFF en neem contact op met een
een afgesloten ruimte. Door slechte ventilatie ontstaat een zuurstoftekort. bevoegde installateur of bevoegd onderhoudspersoneel om de unit opnieuw

* Ganiet te lang in de directe koude luchtstroom staan en zorg dat personen te plaatsen. Zet de stroomonderbreker niet op de positie ON voordat de
niet te koud worden. Dit kan namelijk ziekte en een verslechterde werkzaamheden zijn voltooid.
lichamelijke conditie veroorzaken. * Breng geen wijzigingen in de unit aan. Dit zou namelijk brand, elektrische

« Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtinlaat of uitlaat. De schokken, etc. kunnen veroorzaken.
ventilator rotereert namelijk met hoge snelheid in de unit. Elders opstellen

+ Raadpleeg de plaats van aankoop indien de airconditioner onjuist functioneert + Als u de airconditioner moet verplaatsen, doe dit niet zelf maar neem
(koelen en verwarmen). Lekkend koelmiddel zou namelijk het geval kunnen contact op met een bevoegde installateur of bevoegd onderhoudspersoon.
zijn. Bevestig de reparatiedetails met erkend onderhoudspersoneel (*1) Incorrect verplaatsen van de airconditioner kan leiden tot elektrische
indien er bij de reparatie extra koelmiddel werd toegevoegd. schokken en/of vuur.

+ Stop de airconditioner alvorens te reinigen beslist en schakel de
stroomonderbreker uit. De ventilator rotereert namelijk met hoge snelheid
in de unit en u zou anders ongelukken kunnen krijgen.
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Ontkoppelen van de unit van de stroomtoevoer.
+ Dit apparaat moet verbonden worden met de netvoeding via een schakelaar
met een contactscheiding van ten minste 3 mm.

Een zekering (alle soorten) moet worden gebruikt voor de stroomtoevoer
van deze airconditioner.

Installeren

« Zorg ervoor dat de afvoerslang het water goed afvoert. Als de slang niet
goed afvoert kan gevaar ontstaan voor overstroming en waterschade aan
het meubilair.

+ Sluit de airconditioner altijd aan op een energiebron die uitsluitend voor dat
toestel wordt gebruikt en de juiste spanning heeft. Zo niet kan het apparaat
defect raken en kan er brand kan ontstaan.

+ Controleer dat de buitenunit goed op de basis is vergrendeld. De unit zou
anders kunnen vallen en ongelukken veroorzaken.

Werking

* Gebruik deze airconditioner niet voor speciale doeleinden, zoals het
conserveren van voedsel, precisieinstrumenten, kunstobjecten, bij het
fokken van dieren, in een auto of vaartuig, enz.

* Raak schakelaars nooit aan met natte vingers, omdat daardoor gevaar
voor elektrische schokken kan ontstaan.

* Indien de airconditioner voor afzienbare tijd niet wordt gebruikt, is het
veiliger de hoofdschakelaar of stroomonderbreker uit te schakelen.

» Om de airconditioner optimaal te laten functioneren, gebruikt u het toestel
altijd binnen de gebruikstemperaturen die in de handleiding vermeld zijn.
Zo niet kan een defect of een waterlek ontstaan in het toestel.

* Zorg dat er geen vloeistof in de afstandsbesturing terecht komt. Mors geen
vruchtensap, water of andere vloeistoffen.

+ Was de airconditioner niet. Dit zou namelijk een elektrische schok kunnen
geven.

+ Controleer na verloop van tijd dat de installatiebasis en andere apparatuur
niet zijn versleten of beschadigd. De unit zou namelijk kunnen vallen met
ongelukken als gevolg indien gerelateerde onderdelen zijn beschadigd.

« Zorg dat er geen ontvlambare spray’s of materialen in de buurt van de

45-NL
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airconditioner zijn en spuit geen ontvlambare middelen direct naar de
airconditioner. Dit soort middelen kan namelijk brand veroorzaken.

+ Stop de airconditioner alvorens te reinigen beslist en schakel de
stroomonderbreker uit. De ventilator rotereert namelijk met hoge snelheid
in de unit en u zou anders ongelukken kunnen krijgen.

* Plaats geen vloeistoffen, bijvoorbeeld bloemenvazen op de unit. Er zou
anders namelijk water of vioeistof in de unit kunnen komen waardoor de
elektrische isolatie wordt aangetast met mogelijk elektrische schokken
als gevolg.

* Laat het reinigen van de airconditioner over aan de plaats van aankoop.
Het verkeerd reinigen van de airconditioner kan plastic onderdelen
beschadigen, de isolatie van elektrische onderdelen beschadigen en
een onjuiste werking veroorzaken. In het ergste geval veroorzaakt dit
waterlekkage, elektrische schokken, rookontwikkeling en brand.

» Was airconditioners niet met hoge-druk spuiten, etc. Elektrische lekkage
kan elektrische schokken en brand veroorzaken.

(*1) Zie “Definitie van bevoegd installateur of bevoegd
onderhoudsmonteur”.
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EykardoTaon

* H ekTEAEON TWV NAEKTPOAOYIKWYV EQYOCIWV OTO KAIPOTIOTIKG ETTITPETTETAN
povov amd eCeIdIKEUPEVO eykaTaaTaTn(*1) f §eIdIKEUPEVO TEXVIKO
oépPIg(*1). Ze Kapia TEPITTTWON OEV ETTITPETTETAI N EKTEAEDT TWV £V AdyWw
epyaciwv ot aveldikeuto ATopo, TTEIdN TUXOV UN KATAAANAN eKTEAEON
TWV EPYOOIWV eVOEXETAI va KATAAREEl o nAekTpotTAnSia ry/kal diappoEg
peUUOTOC.

1 Mpo@uAdieig acpaleiag

O kaTaokeuaoTng O PEPEI Kapia euBuvn yia Tn {nuia TTou
Ba TTPokANBEi atrd pn TAPNON TNG TTEPIYPAPNS TOU TTAPAOVTOG
eyxeipidiou.

/A NPOEIAOMNOIHEH

* ApoU oAokAnpwBouUv ol gpyacieg eykatdoTtaong, ¢nTRoTe ammd TOoV
EYKOTAOTATN VO 00¢ €ENynoel TIC BE0EIC TOU DIAKOTITN KUKAWMATOG. Z€
TIEQITITWON TTOU TTAPOUCIACTEI OQAAUA OTO KAIJATIOTIKG, BE0TE TO SIAKOTITN
KukAwpaTtog otn Béan OFF Kkai ETTIKOIVWVAOTE PE EVAV TEXVIKO ETTIOKEUWV.

* 2€ TIEPITITWON EYKATAOTAONG TNG MOVAdAGC O€ PIKPO dWUATIO, @POVTIOTE
yio 0 AW KatdAANAwY pETPwY, WOTE TO WPUKTIKG UYPO VO unv uttepREi 10
OpPIO CUYKEVTPWONG OKOMN KaI OE TTEPITITWAON dlappon. Katd Tnv epapuoyn
TWV METPWY, CUPBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOCWTTO OTTO TOV OTT0I0 AYOPACaTE
70 KAIMATIOTIKO. H ouoowpeuon UWnAAG GUYKEVTPWONG WUKTIKOU UypoU
eVOEXETAI va TTPOKOAEDEI aTUXNUA Adyw EANEIYNG Oguydvou.

* Mnv eykataoTroETE TO KNIPOTIOTIKG 0€ BEDT, OTTOU UTTAPXEI KivOUVOGS £KBEONG
0€ EUPAEKTO AEPI0. Av Eva EUQAEKTO AEPIO DIOPPEVUTEI KAl TTAPAMEIVEI OTO
XWPO yUpw atrd TN Yovada, evoéxeTal va TTPOKANBEI TTupKayid.

* BeBaiwBeite ém yia Ta e€aptrjuaTa TTOU TTPORAETTETAN EEXWPIOTH ayopd,
XPNOIUOTIOIEITE TO KABOPIGOUEVA TTPOIGVTO TTOU CUVIOTA n eTaipeia. H
XPNon un Kabopiopévwy TTPOIGVTWY UTTOPEI Va TTPOKOAETEI TTUPKAYIQ,
nAekTpoTTANgia, diappor) vepou, K.ATT. H eykatdoTaon TTpETTel va BIEVEPYEITAI
a1Td ETTOYYEAUOTION TEXVIKO.

» ETTaAnBeloTe 011 N yeiwaon €xel yivel owaoTd.

Asitoupyia

* [piv avoigete T ypiNia EI0aywyAS TNG ECWTEPIKAG HOVADAG ) TOU TTiVAKQ
0€pPIG TNG ECWTEPIKNAG HOVADAG, BETE TOV QUTOUATO SIOKATTTN KUKAWUOTOG
otn 6éon OFF. Edv dev Béaete Tov BI0KOTITN KUKAWMATOG 0T Béon OFF
evOEXETAl va TTPOKANBEI nAekTpOTTANGia Adyw Tuxaiag eTAPNG WE Ta
€COPTAUOTA OTO ECWTEPIKO TNG Hovadag. H agaipean Tng ypiliag eioaywyng
NG E0WTEPIKNAG pOVAdAG 1) Tou TTivaka OEPPIG TNG EEWTEPIKAG HOVAdAS
Kal N EKTEAEON TWV ATTAITOUUEVWYV EPYATIWY, ETTITPETTETAI JOVOV AT
e¢eIdIkeupévo eykataoTdtn(*1) n e€eidikeupévo TeXVIKO o€pPIG(*1).

* Méoa 010 KAIPATIOTIKO UTTAPXOUV ONUEIN E UYWNAI TAON KAl TIEPIOTPEPOHUEVQ
pépN. AGyw Tou KIVOUVOU NAEKTPOTTANEIAG A TOU KIVOUVOU Va TTIACTOUV TO
OAKTUAG 0aG 1} GAAQ QVTIKEIUEVO OTA TIEQIOTPEPOUEVD LEPN, MNV APAIPETETE
N ypihia €10600u TNG EOWTEPIKAG HovAadag 1 1o KAAuppa o€pPIS TNG

Mevika

* AloBaoTe TTPooekTIKA autd To Eyxeipidlo xpriong TpIv atré Tnv ekKivnon
TOU KAIPATIOTIKOU. [pETTEl va €XETE UTTOWN £va TTARBOC TTPAYHATWY VIO TNV
KaBnuepivi AeiIroupyia.

* ZnTAOTE N eykatdoTaon va dievepyndei atmd Tov avTIpoowTo A amd
emmayyeAuaTia TEXVIKO. H eykatdoTtaon Tou KAIHOTIOTIKOU UTTOPE va Vivel
pOvov atrd eeIdIKEUPEVO eykaTaoTdTn(*1). Z€ TTEPITTITWON £yKATACTAONG
TOU KAIJOTIOTIKOU aTmo aveldiKeuTo ATOMO, EVOEXETAl va TTPOKAnBoUV
TPORAAATA, OTTWG TTUPKAYIA, NAEKTPOTTANEIa, TpaupaTIoNOS, diappor
vepPOU, B6puBog Kal KPadATOI.

* Mn xpnoIPOTIOIEITE DIAPOPETIKO WUKTIKG ATTO QUTO TTOoU KaBopileTal yia
oupTTAfPWON 1 avTikataoTaon. AlaQopeTIKA, uTTopEi va dnuioupynBei un
QUOI0AOYIKA UYNAr TTiEGN OTOV KUKAO WUgNG, TTOU UTTOPET VO TTPOKAAEDE
BAGBN A €kpnén Tou TTPOIGVTOG 1) TOV TPAUMATIONS 0OG.

* H eykardoTtaon Oev TIPETTEI VA YIVETOI O€ TTEPIOXES OTTOU O YOG AEITOUPYiag
NG e€WTEPIKAG Povadag utopei va TTpokaAéoel evoxAnon. (EidikoTepa,
0€ OnUEIa TToOU OUVOPEUOUV WE TO XWPO TOU YEITOVA, EYKATOOTAOTE TO
KAIHOTIOTIKO AapBdavovtag utrdwn 1o Béua Tou Bopupou.)

MeTagopd kai atrolrikeuon

« Katd mn petagpopd Tou KAIJATIOTIKOU, Va QOopdTe uttodrjuaTa Je TpdoBetn
TTPOOTACIA TWV AKPOOAXTUAWY, TTPOCTATEUTIKA yAvTia Kal dAAo
TIPOCTATEUTIKO POUXIOHO.

* Katd 1n JETAQOPG TOU KAIMATIOTIKOU, UNV ETTIXEIPATETE VO TO CUYKPATAOETE
atd TIg Talvieg TPOadeong yUpw OTTO TO XAPTOKIBWTIO CUCKEUATIOG.
EvdéxeTal va TpaupaTIOTEITE, EQV OI TAIVIEG OTTACOUV.

* Katd T oT1oifagn Twv KouTIwv CUCKEUATIag yia amobrkeuaon 1 HeTagpopd,
TNPEITE TIG TTPOPUAAEEIS TTOU avaypA@oVTal OTIG KOUTEG OUOKEUAOIOG. AV OEV
TNPAOETE TIG TTPOQUAGEEIG, pTTOpEi va TTPOKANBEI KaTdppeuon TnNG OToIRAG.

* QpovTioTE yIA TN YETOQOPA TOU KAIMATIOTIKOU O€ oTaBepOTTOINUEVN
KatdoTaaon. Av oTToI08ATIOTE EEAPTNHO TOU TTPOIOVTOG £XEI UTTOOTET {NMIG,
ETTIKOIVWVIOTE PE TOV QVTITTPOOWTTO 0OG.

—24 -
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€CWTEPIKNG Povadag. OTav TPETTEN va yivel Epyacia OTTOU TTAITEITAI

N AQaipECN AUTWY TWV HEPWYV, ETTIKOIVWVNAOTE WE Evav eEEIBIKEUPEVO

€yKaTaoTATN A ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIC.

Mn peTakiveiTe f emOoKeUAleTE OTTOI00NTTOTE ovAda povol oag. H Trapouaia

UYNARG TAONG OTO EOWTEPIKO TNG MOVADOG, UTTOPEI va 0aG TTPOKAAEDEI

NAEKTPOTTANEia OTaV aQaIpECETE TO KAAUMUA KAl TNV KEVTPIKI Povada.

XpnolpotroIoTe pia Baon pe Uwog 50 cm A TEPIcOATEPO YIa VA KaBapioeTe

TO QIATPO TNG EOWTEPIKAG MOVADAG N yIa va eKTEAEOETE OANEC EpyaTieg

TTOU OTTAITOUV TNV €pyacia o€ uyn. Adyw Tou KIvOUVOU TITWONG OTTO TN

Baon kai TpaupaTiopoUu 0ag Katd TNV epyaacia o€ Uyn, auTou Tou €idoug

0l Epy0aieg dev TIPETTEI va eKTEAOUVTAI ATTO PN £¢EIBIKEUPEVA ATopa. OTav

TIPETTEI VO EKTEAEOTOUV TETOIOU £iDOUG EPYOTIES, NV TIG EKTEAEDETE EOEIC

aAAG NTAOTE ATTO £vav £CEIDIKEUPEVO EYKATATTATN 1) ECEIDIKEUUEVO TEXVIKO

oépPIg va TIG KAvel yia E0GG.

Mnv ayyiCeTe TO TITEPUYIO AAOUHIVIOU TNG ECWTEPIKAG pHovAdag. EvoExeTal

VO TPOUMATIOTEITE €AV TO TTPAEETE. AV TTPETTEI VO OKOUMTTFOETE TO TITEPUYIO,

MNV TO AKOUUTTAOETE €0€IC OANG €TMIKOIVWVAOTE PE €Evav €CEIDIKEUPEVO

EYKATAOTATN A ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWV.

Mnv avefaivere TTAVW OTNV €CWTEPIKA JOvVAdA KAl PNV TOTTOBETEITE

QVTIKEIPEVA TTAVW O€ auTAV. EVOEXETAI va TTECETE €0EIC I} TA AVTIKEIPEVA

Kal va TTpOKANBEi TpaupaTiopdg.

Mnv TOTTOBETEITE CUOKEUN KAUONG O€ ONUEio TO OTT0IO EKTIBETAI aTTEUBEING

0Tn Por aépa Tou KAIHATIOTIKOU, EVOEXETAI VO TTPOKANBET aTEARG KaUoT).

* Otav 10 KANIJATIOTIKO A€ITOUpyEl GTOV iBI0 XWPO PE CUOKEUR E0WTEPIKAG
KaUoNG, TTPOOEETE WOTE O ECAEPIOUOG VA ETTITPETTEI TV EI0PON PPECKOU
aépa péoa oto dwudtio. O avemapkAg €aepIoPOC TTPOKAAEI EAAEIYN
oguyovou.

* Otav 10 KANIYaTIOTIKG XPNOIUOTIOIEITAI OE KAEIOTO XWPO, PPOVTIOTE YIa TOV

ETTOPKN €§aepIoPd Tou dwpaTiou. O AVETTAPKNAG ECAEPITUOG TTPOKOAET

ENeIyn oguyovou.

Mnv ekBETETE TO CWHA COG OTTEUBEIOG OTOV WuXPS aépa yia UTTEPBOAIKO

XPOVIKO OIGOTNUA KOl NV WUXEOTE UTTEPROAIKA. AUTO UTTOPEI v TTPOKAAEDE

adloBeoia kal TTpoBARATA UYEIOGC.

Mn BddeTe TTOTE Ta BAXTUAG OAG ) KATTOIO OVTIKEIPEVO OTO OTOMIO EI0AYWYNAS

A €¢aywyns agpa. Autd UTTopEi va TTPOKaAEoel TpauuaTiopd, 10Tl o

QVEPIOTAPAG TTEPIOTPEPETAI UE UYPNAA TaXUTNTA OTO ECWTEPIKS TNG HOVADAG.

* Av 0 KAIaTIopoG (Wugn kat B€ppavan) v YiveTal CwoTA, CUUBOUAEUTEITE
TO KATAOTNMA a1t OTTOU ayopAoaTe TO KAIMATIOTIKG, OIOTI N QITia EVOEXETAI
va gival n d1appor] YUKTIKOU pEoou. Na eTIBEBAIWVETE TIG AETITOPEPEIES
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ETTIOKEUAG PE €CEIDIKEUPEVO TEXVIKOG OEPPIC (*1), dTav n €MOKEUN
epIAapBavel TTPOCOETN TTARPWON WUKTIKOU PJECOU.

* BeBaiwBeite 611 otapariocate TN AcIToupyia TOU KAIMOTIOTIKOU Kal
QTTEVEPYOTTOIROATE TOV ACPAAEIOBIOKATTTN TTPIV TOV KOBOPIOWA. AIGPOPETIKA,
MTTOPEI VA TTPOKANBEI TPaUPATIOPOG, BIOTI O AVEUICTIPOG TTEPIOTPEPETAI UE
uwnAr TaxUTNTa OTO E0WTEPIKO TNG HOVADAG.

Emiokeuég

* EQv TTaparnproeTe KATToI0 0QAAUa (OTTWG EPPAVION EVOEIENG OPAAUATOG,
ooun Kapévou, aguaikol B0puBol, To KNIUATIOTIKG dev WUXEI OUTE BEPUAiVEL
A TTapouciadeTal dlappor) vepou) oTn AEIToupyia Tou KAIHOTIOTIKOU, PNV
ayyicete 10 KAIpOTIOTIKG €0¢€iG 01 id101 aAAG BEoTe TOV AuTOUATO BIAKOTITN
KuKAwpatog otn B€éon OFF kai ameuBuvbeite o¢ €CEIDIKEUPEVO TEXVIKO
0€pPIC. NGBETE PETPQ, LOOTE VA NV VAl EQIKTT 1) EVEQYOTTOINGN TNG TTAPOXAS
TPOYODOTIaG (AVOPTWVTAG TTIVOKIOA HE TNV EVOEIEN “eKTOC AciToupyiag”
KOVTa oTov SIaKOTITN KUKAWHATOG, Yo TTapddelyua), Ewg étou ¢Bdcel o
€CEIDIKEUNEVOC TEXVIKOG O£PPIC. EAvV ouvexioeTe Tn Xprion Tou KAIHATIOTIKOU,
oTav £XEl TTAPOUCIAOTEI OQAAUQA, EVOEXETAI VO TTPOKANBEI KAINAKWoN Twv
HNXaVIKWV TTPoBANUATWY A va KataAngel o€ NAEKTPOTTANEIA, K.ATT.

Edv avakaAOyete 0TI n ypihia Tou avepioTApa £xel uttooTei BAGPN, unv

TTANCIACETE TNV ECWTEPIKI HovAda aAAG BEoTe TOV aUTOUATO OIAKOTITN

KukAwpatog otn Béon OFF kai ameuBuvbeite oe e€EIDIKEUPEVO TEXVIKO

o0épPIg 0 otroiog Ba avahdfel TIG €TTIOKEUES. Mnv BéoeTe Tov aQuTOUATO

d1aKOTITN KUKAwPaTog oTn Béan ON, edv dev 0AoKANPWOOUV 01 ETTIOKEUEG.

* Av JIOTTIOTWOETE OTI UTTAPXEI KiVOUVOG TITWONG TNG E0WTEPIKNAG PHOVAdAG,
MNV TTANCIACETE TNV ECWTEPIKN HOVADA, AAAG BECTE TO BIAKOTTTN KUKAWHOTOG
otn 6éon OFF kal €TMKOIVWVAOTE PE €vav ECEIBIKEUPEVO EYKOTAOTATN 1)
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWV YIO VO OTEPEWOEI TTIAAI T povada. Mn
Béoete ToV dIOKOTITN KUKAWWPaTog oTn Béon ON Trpiv oTepewBEi TTAAI N
povada.

* Av dIaTTIOTWOETE OTI UTTAPXEI KiVOUVOG KATAPPEUONG TNG ECWTEPIKAG
MOVAdAG, NV TTANCIAOETE TNV ECWTEPIKNA HOVADA, AAAG BEDTE TO SIOKOTITN
KukAwpatog otn Béon OFF kai emMKOIVWVAOTE PE Evav €EEIBIKEUPEVO
EYKATAOTATN A £CEIOIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWV YIO VO EKTEAETEI TIG EQYOTIES
BeAtiwong i otepéwaong. Mn B€aeTe T DIAKOTITN KUKAWWATOG 0T Béan ON
TPIV 0AoKANpwOoUV o1 epyaaieg BeATiwang 1) oTEPEWONG.

* Mnv mpoocapudlete TN Yovada. AUTO PTTOPET va TTPOKOAETEI TTUPKAYIC,
NAEKTPOTTANCia, K.ATT.

6/30/2559 BE  15:41 ‘
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AAAayn Béong

* Otav mpokerral va aANageTe Tn Béon Tou KAIYATIOTIKOU, PNV aAAAEETE €OE€IC
N 6¢0n Tou, AN ETTIKOIVWVAOTE PE €vav eCEIDIKEUPEVO EYKATAOTATN R
€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWV. X€ TTEPITTITWON TTOU N aAAayn B€ong
TOU KAIJATIOTIKOU O€V TTpayUaToTToINGEi owaoTd, UTTopEl va TTPoKANnOEi
NAEKTPOTTANEia f/Kal TTUPKAYIQ.

A NPOXOXH

Mo va aTTOOUVOECETE T CUCKEUN OTTO TNV KEVTPIKN TTApoXN
* AUTH) n CUOKEUN TTPETTEI va GUVOEETAI UE TNV KEVTPIKI TTAPOXN MEOW EVOG
OIAKOTITN WE DIAXWPIOHO TWV ETTOPWY TOUAAXIOTOV KOTG 3 mm.

MNa ™n ypappnR mapoxng pEUMATOG AUTOU TOU KAIJOTIOTIKOU TIPETTEI VA
Xpnoipotroindei ac@dalsia eykardotaong (MTTopoUv va Xpnoipotroinéouv
6Aol o1 TUTTOlI AT PAAEIWV).

EykardoTaon

* ®povrioTe va TOTTOBETACETE TOV EUKOPTITO CWAMVO ATTOOTPAYYIONG, YO
1daviKfy amooTpdyyion. H KoK amooTpayyion PTTOPE va TTPOKAAECE]
TTANUPUPA OTO OTTITI KA {NMIG OTa ETTITTAQ.

* @povTtioTe va CUVOEDETE TO KAIPATIOTIKO PE ATTOKAEIOTIKY TTApoXT) 10X00G
NG €VOEIKVUOUEVNG TAONG, AAAIWG N povada ptropei va utrooTei BAGPN A
va TTpokANnBei TTupkayid.

* BeBaiwbeite O11 n e§wTepikr povada eival otepewpévn otn Bdon.
AI0@opeTIKA, UTTopEi va TTPoKANBET TITWon Twv povadwy f GAAa aTuxAuara.

Agitoupyia

* ATTOQUYETE TN XPARON auToU TOU KAIATIOTIKOU VIO €101KOUG OKOTTOUG OTTWG
N ouvTAPNON TPOYIPWY, Opyava akpIBEiag, Epya TEXVNG, EKTPOPT (Wwv,
auToKivVNTO K.Q.

* Mnv ayyilete TTOTE TOUG OIAKOTITEG UE BpeyMEVA BAKTUAA, BIOTI UTTAPXEI
KivOuvog nAekTpoTTANGiag.

* 2TNV TTEPITITWON TTOU TO KAIMATIOTIKG Ba TTapapeivel EKTOG AsiToupyiag
Y10 OXETIKA MEYAAO XPOVIKS BIAOTNUA, KAEIOTE TOV KEVTPIKO OIAKOTITN 1) TO
OIAKOTITN KUKAWMATOG yia AGyoug ao@aAEiag.
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* [a va Kavete T0 KAIYATIOTIKO va AEITOUpyROEl OTNV apXIKr Tou atrdédoan,
B€0Te TO 0€ AeIToupyia VTG TNG KAIHOKAG Twv BEPUOKPATIWV AEITOUPYIOG
Tou TrpofAETTOVTAIl aTrd TIG 00nyieg. EIDAAAWG, pTTopei va TTpokAnOBei
duaoAeiroupyia 1) dilappor) vepou aTrod Tn povada.

* ATTOQUYETE TNV TITWON UYPWV TTAVW OTO TNAEXEIPIOTHPI0. Mn pixveTe
XUHOUG, vepo i otrolodntrote AAAo €idog uypou.

* Mnv mAéveTe TO KAIMATIOTIKG. Av TO KAVETE, UTTOPEI va TTPOKANBEi
NAeKTPOTTANEia.

« EAEyETe av n Bdon eykatdoTaong kai 0 GANoG eEOTTAIOUGS €xOuv UTTOOTEI
@Bopd petd amd pakpoxpovia xpron. Av Ta aQrjoeTe 0€ Jia TETOIA
KaTdoTaaon, n Hovada JTTopEi va TTECEl Kal va TTPOKANBE TpauuaTIoNAG.

* Mnv ag@nAvete e0QAekTa oTTPEI 1) GAAa EUQAEKTO UNIKG KOVTA OTO KAIHOTIOTIKG
KOl pnv Wekadete eU@AeKTO agpdAupa atreubeiag o1o KAIPOTIOTIKG. MTTopEi
va TMdoouv Qwrid.

* BeBaiwBeite 611 oTaparioarte T AEIToupyia Tou KAIJOTIOTIKOU Kal
QTTEVEPYOTTOINCOTE TOV ACPAAEIODIOKAOTITN TTPIV TOV KABAPIOHO. AIGQOPETIKA,
UTTOPEI va TTPOKANBEI TpaUUATIOPAC, BIOTI O AVEUIOTIPOC TTEPIOTPEPETAI UE
uwnAR TaxuTNTa 07O ECWTEPIKO TNG HovAdaG.

* Mnv TotroBeteite doxeio pe vepd, OTTwG TT.X. £va Bado, TAvw 0T Povada.
MTropei va TTpokUWel eI0BoAR vepou pEoa oTn POVADD Kal EVOEXETAI VO
uTtdpEel @BoPd TNG NAEKTPIKAG MOVWONG, HE OTTOTEAEGUO VA TTPOKANBEI
NAEKTPOTTANEia.

* ZnTHoTE 0 KABapIoPOGS Tou KAIMATIOTIKOU va dievepynBei ammd Tov
avTimpéowTo. O kaBapioydg Tou KAIMATIOTIKOU WE akaTdAANAO TpOTTO
uTTOPEl va TTPOKOAECEI {nuid oTa TTAAOTIKG e€apTApaTa, BAGRN 0Tn pévwon
TWV NAEKTPIKWV ECAPTNUATWY, K.ATT. KOl va TTPOKOAECEI BUTAEITOUpYIa.
2Tn XeIpOTEPN TTEPITITWAOTN, UTTOPEI va TTPOKANBoUv diappoéC vepou,
NAEKTPOTTANEIa, EKTTOUTTH KATTVOU Kl TTUPKAYIQ.

* Mnv TTAéveTE T KANIJOTIOTIKA WE TTAUOTIKA pEyAAnG Trieong. Mopei va
TTPOKANBEI NAekTpoTTANEia A TTUPKAYIA aTTO BIAPPOES NAEKTPIKOU.

(*1) Avatpé€te otnv evotnta “Opioudg Eeidikeupévou EykaTaoTdmn
N E¢eidikeupévou TexvikoUu Z€pPIS”.
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1 MpaBuna TexHUKn 6e3onacHocTn

MponsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nodon yuepo,
ABMBLUMIACS pe3ynsTaToM HeCOONoAeHNS NPUBEAEHHbBIX B JAaHHOMY

PYKOBOACTBE yKa3aHUN.
A NPEAYNPEXOEHUE

O6wue mepbl NPEeAOCTOPOXKHOCTH

* BHUMaTenbHO NpoYTUTE JaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTauuu
nepea 3anyckom koHauumoHepa. Mpyn kaxgogHEBHOM MCMOMb30BaHUM
KOHOMLMOHepa crnegyeT y4nTbliBaTb MHOXECTBO BaXHbIX aCrneKToB.

* Ina BbINOMHEHNS YyCTAHOBKM CUCTEMbI obpatuTechb K aunepy unu
cneuunanucTy. YCTaHOBKY KOHAMLMOHepa BO3adyxa cnocobeH TonbkKo
KBanuguuMpoBaHHbIA cneynanuct no yctaHoBke(*1). YctaHoBka
KOHOULMOHEpa HeKBanUMUUUPOBAHHLIM NINLOM MOXET NPUBECTU K
BO3HVKHOBEHWIO TakmMx Npobnem, kak: noxap, nopaxeHue aneKTpuy4eckum
TOKOM, TPaBMbl, yTeYka BOfbl, LUyM 1 BUBpaums.

* He ucnonb3ynte gna gobaBneHns unu 3ameHbl ApYrov XfnagareT,
OTINWYHbIA OT yKa3aHHOro. B NpoTHBHOM Criydae MOXeT BO3pacTy AaBneHne
B KOHTYPE OXNaXXAEHWS, YTO MOXET NPUBECTU K HEMCNPABHOCTU UM B3PbIBY
U3AENUS, N TPAaBMUPOBAHUIO OKPYXKaKOLLIMX.

* MecTa, rge wym paboTbl HapyXHOTO Br10Ka MOXET NPUYMHUTL BECTIOKONCTRO.
(Mpw ycTaHoBKe HapyxHOro 6r1oka Ha rpaHuLe ¢ coceasaMun yuuTbiBanTe
YPOBEHb LLyMa.)

MepeBo3ka u xpaHeHune

* [Tpn nepeBo3ke KOHAWUUMOHepa HeobxoaMMO HageBaTb BOTUHKM C
3aLMTHBIMM HOCKaMK, 3aLLMTHbIE NepYaTKu 1 APYTyHo 3aLLMUTHYIO oaexay.

* [Tpn TpaHCnopTMpOBKE KOHAMLUMOHEpa He BepuTech 3a 06BA3KY BOKpYr
KapTOHHOW ynakoBku. Ecnv 06Bsi3ka NIOMHET, Bbl MOXETE NOSYYUTb TPABMY.

* [pun cknagmpoBaHWUM YNakoBOYHbLIX KOPODOK AN XpaHEHWS U NepeBO3KK
cobnitogarnTte Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY, YKa3aHHble Ha HUX. B npOTMBHOM
crnyyae wrabenb MOXET PyXHYTb.

* Heobxogmmo y6eamTbest, YTO KOHAULMOHEDP NEPEBO3NTCA B YCTONYMBOM
nonoxexHmn. Ecnu Ha kakon-nnbo yvactu m3genus Bbl 3aMeTuTe
noBpexaeHns, 0bpaTUTeCh K BaLIEMY AUIIEpY.

YcraHoBKa

* [TpoBOAWTL 3neKkTpoTeEXHNYeckue paboTbl MO YCTaHOBKE KOHAMLMOHEPa
paspelaeTcs TONbKO KBanMduULUMPOBAHHOMY MOHTaXHMKY(*1) nnu

KBanMMUMPOBaHHOMY crieumanucty no obenyxusanunio(*1). Hu npu kakmx
53-RU
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obcToATenbCcTBax aTM paboThl HENB3SA NOpyYaTh HEKBANMUMULIMPOBAHHBLIM
nuuam, uHaye npu HenpaBWUibHOM BbINOSIHEHUNU PaboT BO3MOXHbI
MOPaXEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM U/ yTeYKa 31EKTPOSHEPTUN.

*[T0 OKOHYaHUWN YCTAHOBKM MOHTaXHWK AOMKEH pacckasaTb, rae
pacnosioxeHbl CeTeBble BbIKMYaTenn. B cnyvyae BO3HWKHOBEHMS B
KOHOMLIMOHepe OLUNGKMN YyCTaHOBWTE CETEBOW BbIKIOYATENb B NOIOXKEHNE
OFF (BbIKIT) n cBspkmMTECH CO CnELManMcToM no 06CnyKmMBaHuio.

* [Tpn ycTaHoBKe B HEGOMNBLIOM NMOMELLEHUN HYXHO MPUHATL MEPbI K TOMY,
4yTOGbI faXe B Crlyyae yTeuku XnagareHTa He Co3aaBanach ero npeferbHas
KOHLIEHTpaLus B BO3A4yXe nomeLleHuns. [pn nprMeHeHun ykasaHHbIX Mep
HY)XHO KOHCYNbTMPOBATbLCS C AWNEPOM, Y KOTOpOro 6bin npuobperteH
[aHHbIA KOHAMUMOHEeP. HakonneHne napoB xnagareHta B BbICOKUX
KOHLEHTPaLMsX MOXET Bbl3BaTb HECHYACTHbIV ClyYai 13-3a KMCNOPOAHOW
HEOO0CTaTOYHOCTY.

*He ycTaHaBnuMBamTe KOHOWUMOHEP B MecTax, MNOABEPXEHHbIX
PUCKY BO3OENCTBMSA BOCMaMeHsoLWerocs rasa. B cnyyae yteyku
BOCMNaMEeHSIIOLLIEroCs rasa 1 NoBbILLEHUS ero KOHLEHTpaLmm BOKpyr brioka
MOXET NPON30NTH BO3ropaHue.

* Yto Kacaetcs oTaenbHO NprobpeTaeMblx YacTtew, 06a3aTenbHO UCMonb3ynTe
TONbKO U3AENWUS, YKasaHHble Npon3soamTenem. icnonb3oBaHue nsgenun,
OTNNYHBIX OT YKa3aHHbIX MPOU3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHUI0,
MOPaXXEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, yTe4Ke BoAbl 1 Ap. [N BbINOMHEHUS
yCTaHOBKM 0BpaLLanTech K Cneuuanmcry.

* Y6eamTecb B TOM, YTO 3a3eMSIeHNe NPaBUIIbHO BbINMOMHEHO.

Pabora

* [Tpexge Yem cHUMaTb peLleTky Ha BO3ayX03abopHuKe BHYTPEHHEro
Grioka unn Ha cnyxebHon naHenu HapyxHoro Groka, yCTaHOBMEHHOTO
BHE MOMELLEHNS, YCTaHOBUTE CETEBOW BbIKMOYaTeNb B nonoxeHne OFF
(BbIKI). Ecnn ceTeBow BbiknoYaTenb HE YCTAHOBUTL B NOMOXEHMWE
OFF (BbIKJ1), BO3MOXHO mopaXeHne 3neKTpUYecKMM TOKOM Npu
KOHTaKTe C BHYTPEHHUMMW y3namu KoHAuumoHepa. CHUMaTb pelueTky
BO34yX03ab0pHMKa Ha YCTPOWCTBAX, YCTAHOBIEHHbIX B MOMELLEHWN U BHE
€ro, paspeLuaeTcs TONbKO KBanMUUMPOBAHHLIM MOHTaXHUKam(*1) nunu
KBanuUULMPOBaHHLIM crieumanuctam no obenyxmsanuio(*1).

* BHYTpM KOHAMUMOHEPA eCTb Y4acCTKu, HaxoOsaLwmecs nof BbICOKUM
HanpshkeHWeM, 1 Bpallarowuecs getanu. M3-3a onacHOCTU NOpaxeHns
3MEeKTPUYECKUM TOKOM WM TpaBMbl NpW NonafjaHuy nanbues unu
ApYyrux nNpeaMeToB BO BpallalolUMecs 4acTu, HEe CHUMauTe peLueTky
BO34yx03abopHMKa BHYTPEHHETO Br10Kka M cryebHyto NaHerb Hapy>XHOMo
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6noka. [ins npoBeaeHns paboTt, Npu KOTOPbIX HYXHO CHUMATb 3TV AeTanu,

BblI3blBANTE KBANM(MLIMPOBAHHOIO MOHTaXHMKA UK KBanMuULMpOBaHHOMO

crneuuanucta no o6cnyXuBaHuIo.

He nepemelyaiiTe 1 He BbINOMHANTE PEMOHT YCTPOWUCTB CaMOCTOSTESBHO.

BHyTpm ycTpocTBa HAaXOAATCSH KOMMNOHEHTbI M0, BbICOKAM HaNPSHKEHUEM, U

CHSITVE KPBILLKM USIM OCHOBHOIO YCTPOWCTBA MOXET NPUBECTU K NOPAXEHUIO

3NEKTPUYECKNM TOKOM.

Ncnonb3oBaHune noacTaBky BbicoTon 6onee 50 cM Anst YMCTKM unbTpa

BHYTPEHHEro 6r1oka 1nu BLINOMTHEHUS APYrvX paboT OTHOCKTCS K KaTeropum

BbICOTHbIX paboT. M3-3a onacHOCTU nageHus U COMyTCTBYKOLUMX ATOMY

TpaBm 3Ty paboTy He AOMMKHbI BbIMOMHATbL HEKBANM(ULUMPOBAHHbIE

nuua. Korga Bo3HMKaeT HeobxoaMMOCTb B Takon paboTe, He AenanTe ee

CaMOCTOSITENbHO, a 0bpaTuTech K KBanMUUMPOBAHHOMY MOHTaXHUKY

UMK cneumanucty no obcnyXmBaHuo.

* He kacantecb antoMuHueBoro opebpeHns Ha HapyxHom 6noke. B
MPOTUBHOM Cflydae MOXHO NOMyYUTb TpaBmy. Ecnun HyXHO KacaTbCs
opebpeHns, He genanTe 3TOr0 caMu, NOMPOCUTE MOHTaXHMKA UK
KBaNMULMPOBaHHOIO crneumanincTa no obcnyxmBaHuio.

+ 3anpeLLaertcs 3anes3atb UK KNacTb Kakne-nmbo NnpegMeTbl Ha BEPXHIOW
4acCTb HapyXXHOro 6r10ka. Bbl MOXeTe ynacTb, Unn e 3T NPpeaMETbI MOryT
CBaNUTbLCS C HAPY>XHOro GrioKa U NPUYUHUTE TPABMY.

* Henb3s ycTaHaBnunBatb Kakume-nmbo otonuTenbHble Npubopbl B MecTax,
roe Ha Hux BygeT HenocpeACTBEHHO nonagaTb BO3QYLHbIA MOTOK OT
KOHOMLMOHEpPA, Tak Kak 9T0 MOXET NPUBOAUTL K HEMOMHOMY CrOPaHuIo.

* [pn paboTe kKoHAULMOHEPa B OQHOM MeCTe C OTONUTENbHbIMU Npubopamu
HeobxoanmMo obecnevnTb NPUTOK B NOMELLIEHNE CBEXEro Bo3ayxa. noxas
BEHTUNALMSA BbI3bIBAET HEL,0CTATOK KMUCIopoaa.

* [Tpy UCNOMb30BaHNM KOHAMLMOHEPA B 3aKPLITOM NOMELLEHNN HeOBX0aMMO
o6ecnevnTb NPUTOK B MOMELLIEHNE CBEXETO BO3AyXa. [1noxas BeHTUnsaumS
BbI3bIBAET HEQOCTATOK KUCOPOAa.

* He HanpaBnsanTe NOTOK XONOAHOrO BO3dyXa Ha CBOE Teno B TeYeHue
ANUTENBHOMO BPEMEHU W HE NEPEOXaXaanTech. ATO MOXET NPUBECTM K
YXYALIEHWO (DU3NYECKOTO COCTOSHUS 1 BonesHsaM.

* Hukoraa He BCTaBnsnTe nanbLbl UK Apyrve npeamMeThl B BO3ayxo3abopHoe
1 BO34YXOBbINYCKHOE OTBEPCTUS. OTO MOXET NPUBECTU K TpaBmaM,
MOCKOMNbKY BEHTUNSATOP BHYTPM Bri0Ka BpaLLaeTcs Ha BbICOKOW CKOPOCTM.

* B cnyyae HeHagnexallero BbINOMHEHUS KOHAMLMOHUPOBaHUS BO3ayxa
(oxnaxgeHusa n oborpesa) obpatutecb B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu KOHAMLMOHEP, MOCKOMbKY NPUYMHA MOXET 3akfo4vaTbCs
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B yTeuke xonogunbHoro areHTa. Korga peMoHT BkntovaeT B cebs
LOMNOMHUTENBHOE MOMOMHEHWE XNaJareHTa, NpoBepbLTe AeTanu PEMOHTa
BMECTe C KBanuULMPOBaHHbLIM Creumanuctom no obenyxusannio(*1).

* [Nepen BbINOMHEHNEM YUCTKM 00513aTENbHO BbIKNIOYaTe KOHANULMOHED 1
CeTeBOW NpepbiBaTenb. HecobnogeHre aToro ykazaHns MOXET NpUBECTY
K TPaBMaM, NOCKOSbKY BEHTUNATOP BHYTpM Gnoka BpaLLaeTCcs Ha BbICOKOM
CKOPOCTH.

PemoHT
* Ecnu Bbl 06Hapyxwunu kakue-nnbo owmnbkn B pabote KoHaULMOHEpPa
(Hanpumep, NOSIBUNOCH cOobLLEHME 06 OLwKnbKe, OLLyLLIAaeTCs 3anax rapw,
CbILWHbI CTPaHHbIE 3BYKWU, KOHAULMOHEP HE OXMaXaaeT Unn He HarpeBaeT
BO3AYyX, NOATEKAET BOAA) — He TporanTe KOHAULMOHEP CaMOCTOSATESBHO,
nepeBeauTe ero CETEBOM BbIKIOYaTENb B NONOXeHWE BolkntoveHns OFF
(BbIKI) v BbI30BKTE KBANMULMPOBAHHOIO CrieLuanMcTa no 06CyX1BaHuio.
[o npubbiTns KBanUULMPOBaHHOIO creunanucta no o0bCcnyXmBaHuo
no3aboTbTeCcb O TOM, 4YTOObl NMUTaHWE KOHAWLUOHEpPa He MOrno BbiTb
CNyYanHo BKIKOYEHO (Hanpumep, noctasbTe 3HaK “He paboTtaet” psgom ¢
ceTeBbIM Bblkntoyatenem). MpogomkeHne akcnnyaTaumm KOHAULMOHepa
B COCTOSIHUM OLUMOKM MOXET yCyrybutb mMexaHudeckne npobrnembl unm
MPYBECTU K NOPAKEHMIO NIEKTPUYECKMM TOKOM U T.MM.
Ecnu Bbl 0BHapYXuUn NoBpeXaeHWe peLLeTkn BO3ayx03abopHuka, He
NnoaxoamTe K HapyXHOMy OfoKy, a BMECTO 3TOr0 YCTaHOBUTE CETEBOW
BbIKMtovaTens B nonoxenue OFF (BbIKI1) n BbI3oBUTE KBANUMULMPOBAHHOIO
creymanmncTa no ob6CnyXnuBaHuIo Ans peMoHTa. [Jo OKOHYaHWSA peMOHTa He
BO3BpalLLanTe CeTeBON BbIKMoYaTesb B nonoxeHne ON (BKI).
Ecnu Bbl 0GHapyXunu, 4To BHYTPEHHWUA OGNOK MOXET ynacTb, He
npubnmxanTech K HeMy, a YCTAHOBUTE CETEBOW BbIKIHOYATESb B NMOMOXEHNE
OFF (BbIKIT) n Bbi3oBMTE KBaNnUUMPOBAHHOIO MOHTaXHUKa UK
cneumanucta no obcnyxuBaHuio Ang ykpennexuus énoka. [1o okoH4aHus
PEMOHTa He BO3BpaLLanTe ceTeBow BbikmodaTerb B nonoxeHue ON (BKI).
Ecnu Bbl 0GHapyXunu, 4To Hapy>XHbI BNOK MOXET ONPOKUHYTLCH,
He nNpubnmxanTecb K HEMY, a YCTaHOBWUTE CETEBOMN BbIKMOYaTENb B
nonoxeHune OFF (BbIKJT) n BbI3oBUTE KBaNMULUMPOBAHHOTO MOHTaXHUKA
unu cneumanucta nNo obcnyxuBaHUO ANs yKpenneuus 6noka unum ero
nepemoHTaxa. [1o0 okoH4YaHus paboT nNo ykpenneHuo Grnoka wunu ero
NEPEMOHTaXy He BO3BpaLLanTe CETeBOM BbiKMovaTens B nonoxeHme ON
(BKI).
* He moguduunpynte ycTponcTBo. OTO MOXET NPUBECTU K MoXapy,
MOPAXEHWUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM U T. [.
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MepeycTaHoBKa Ha Apyroe MecTo

* ECn HYXXHO nepeyCcTaHOBWUTb KOHAWLMOHEP Ha ApYyroe MecTo, He
[ienanTe aTOro camu, NONPOCUTE MOHTAXKHMKA MW KBANUULIMPOBAHHOTO
cneuymanucta no obcnyxumBaHuto. HenpaBunbHas nepeycTaHoBKa
KOHAMLIMOHEpA MOXET NPUBECTU K MOPAKEHUIO ANEKTPUYECKMM TOKOM W/
Unun K noxapy.

A BHUMAHUE

[na oTKNO4YeHUs yCTPOMCTBA OT CETH
* OTO YyCTPONCTBO HeobxoaMmo nogknoyaTb K CETU C NMOMOLLbIO
nepeknyaTens ¢ 3a30poM Mexay pasoMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He MeHee
3 MMm.

B uenu nopgaun nUTaHMA JAHHOroO KOHAWLMOHepa Npu yCTaHOBKe
AOKeH ObITb YCTAaHOBMEH NpeAoXpaHuTenb (MOryT UCNONb30BaThLCA
npeaoxpaHuTeny nbdoro Tuna).

YcTaHoBKa

» OBa3aTensHO NPONOXMTE CIIMBHOW LUNAHT Ans obecrneyeHnst XopoLuero
cnuea. [1Noxoi CTOK MOXET MPUBECTU K 3aTOMMEHMIO NMOMELLEHNS 1
HaMoKaHuo mebenu.

» O6s13aTeNbHO MCNONb3yWTe ANS KOHOAWLMOHEPA OTAENbHbIA UCTOYHUK
NUTaHus ¢ TpebyeMbIM HOMUHASbHBIM HAMNPSHKEHWEM, MHAYe YCTPOWCTBO
MOXET CIoMaTbCs UNW CTaTb NPUYMHONM NoXapa.

* Y6eamtecb B TOM, YTO HapyXHble 6roku 3acpukcMpoBaHbl Ha Nnatdopme.
B npotuBHOM criyyae 6noku MoryT ynacTb Win MOTYT NPOU30NTW Opyrue
HeCcYacTHble cnyyau.

Pa6ora

* He ncnonb3ayinTe aTOT KOHAMUMOHEP AN cnewmanbHbIX Lenen, Hanpumep
COXpPaHeHMs NPOAYKTOB, TOYHbIX NPMOOPOB, 06BEKTOB MCKYCCTBA,
pa3BefeHNs XKMBOTHBIX, XpaHEHWSI aBTOMODWMIEN, NneTaTenbHbIX annapaTos
nT.0.

* He npukacantech K arneMeHTam ynpaBneHusi BNaXHbIMU pykami, Tak Kak
3TO MOXET NPUBECTM K MOPAKEHWNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.
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 Ecnn koHanumoHep He ByaeT Mcnonb3oBaThCsl B TEYEHWE ASIMTENBHOMO
BpeMeHu, To ans obecneyeHns 6e30MacHOCTW OTKMNOYANTE rNaBHbIi
BbIKMHOYATENb UIN CETEBON BbIKNOYaTENb.

* [Ins noagepxaHus MakcumarnbHON Npou3BOANUTENBHOCTY KOHAMLMOHEPA
ero crnegyet UCNonb3oBaTb NpW yka3aHHOM B UMHCTPYKUMKU OuanasoHe
paboumnx Temnepatyp. HecobntogeHue atoro TpeboBaHms MOXET NPUBECTH
K MOBPEXOEHNIO YCTPOMNCTBA UM BO3HUKHOBEHUIO NPOTEYEK BOAbI.

* He pgonyckanTte nonagaHus XMAKOCTU Ha NynbT AUCTAHLWOHHOMO
ynpaeneHus. He nponmBanTe Ha Hero CoK, Bogy W Apyrue XuaKkocTu.

* He monTe KOHAUUMOHEP BOAOW. OTO MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO

3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

MNocne NpogomKMUTENbHON 3KCMnyaTaLlun nNpoBepsnTe YCTaHOBOYHYIO

nnatdgopmy n gpyroe obopyaoBaHue Ha npeamet nsHoca. Ecnm octasutb

X B N04OBHOM COCTOSIHMM, BIOK MOXET YNacTb U CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

He ocTtaBnante nerkoBocnnamMeHsawWmMecs asapo3onu n gpyrue

roprouyve matepuansl BONM3M KOHAWLMOHEPA W HE pacnblnganTe

NErkoBOCMIaMeHsLLIMECS a3p030sv HENOCPEACTBEHHO Ha KOHAMLMOHEP.

OHu MoryT BOCMNaMEHNTLCS.

Nepen BbINOMHEHMEM YNCTKM 0BS3aTENBHO BhIKNOYANTE KOHOUUMOHED U

ceTeBOW NpepbiBaTens. HecobntogeHye aToro ykazaHust MOXET NPUBECTK

K TpaBMam, NOCKONbKY BEHTUNATOP BHYTPM B/10Ka BpaLLaeTcst Ha BbICOKOM

CKOPOCTH.

He ctaBbTe Ha yCTPOMCTBO €MKOCTW C BOAOW, Hanpumep Basbl. Boga

MOXET MPOHMKHYTb BHYTPb YCTPOWCTBA, W 3TO MOXET Bbl3BaTb MOPYY

3NEeKTPUYECKON N30MALMM 1 NPUBECTM K MOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKM TOKOM.

* [Ins BbINOMHEHMS YMCTKM KOHOMUMOHEpa obpaTuTech k aunepy. Yuctka
KOHAMLMOHEPA, BbIMOMHAeMas HenpaBuIIbHO, MOXET CTaTb NMPUYMHOW
NMOBPEXAEHMSA NNACTMACCOBbLIM AeTanaM, HapylWeHns nM3onsaunu
3MEeKTPUYECKUX YacTern M T. N. U NPUBECTM K Henonagkam B paborte.
B xyawem cnyyae, 3T0 MOXET NPUBECTM K yTEYKE BOAbI, MOPAXEHMIO
3NeKTPUYECKNUM TOKOM, 3abIMIEHUIO W NOXapy.

* He npombIiBanTe KOHAMLMOHEP C MOMOLLbHO MOOLLMX annapaToB BbICOKOrO
JAaBneHns. YTeyka Toka MOXET NPUBECTM K NOPaXEHMIO NEKTPUYECKAM
TOKOM MNY NoXapy.

(*1) Cm. “OnpepgeneHne kBanmunMpoBaHHOTO MOHTaXHMKA UK
KBannguumpoBaHHOro crneumnanmcTa no obcnyxmeaHumo”.
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mInformation on the transportation, handling and storage of the

carton

Examples of indication on the carton

Injury possibility.
Don't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

Symbol Description Symbol Description Symbol Description
T Keep dry D- Do not drop - Do not lay down
TN () ©
DO NOT DROP DO NOT LAY DOWN
[—
Stacking height
=
Fragile 11 cartons | (12 cartons can | o WALKTHIS Eon Dg not walk on
be stacked in AN this carton
FRAGILE | this case)
_— o ) Handle with
This side up :,‘ Do not step
e care
—_ HE
ACaution Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,
lay 2 10mm thick plywood over the pallet.

O  —Pallet

}Cardbwd box]
I [
X [e)

CAUTION

Injury possibility.
Don’t handle with packing band, or may get injured in
case of broken band.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet
when stacking.
Lay a 10 mm thick plywood over the pallet.

59-EN
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mConnectable indoor units

Model type

Model Name

4-way cassette

MMU-AP:isisiesicHzR

Compact 4-way cassette

MMU-AP:isisicskMH:k

2-way cassette

MMU-APsssieskWH

1-way cassette

MMU-AP:isisiesiY Heie

MMU-AP:isiessik SHek

Concealed duct, standard type

MMD-AP:issiskBHz«

Concealed duct, high static pressure

MMD-AP:sisisiesicHzR

Slim duct

MMD-AP:isisiesi SPHzi

Ceiling

MMC-AP:iesieslesiHsk

Floor standing cabinet type

MML-APssiesiesicHsk

Floor standing concealed type

MML-AP:gsiesiskBHzk

Floor standing

MMF-APsisiesisicH3k

High-wall compact

MMK-AP:siesieskMH:k
* For details on these models, read the owner’s manuals that come
with the indoor units.

High-wall

MMK-AP:kslsiekH
* For details on these models, read the owner’s manuals that come
with the indoor units.

Fresh Air Intake

MMD-APsisksieskHF E i
* For details on these models, read the owner’s manuals that come
with the indoor units.

Air to Air Heat Exchanger with DX Coil
Unit

MMD-VNKsksskskHEXE k&

MMD-VNskslkstskHEXE =&

* For details on these models, read the owner’s manuals that come
with the indoor units.

Console Type

MML-AP:siesieskNHz«
* For details on these models, read the owner’s manuals that come
with the indoor units.

HOT WATER MODULE

MMW-AP:ksisiekLQ-E
* For details on these models, read the owner’s manuals that come
with the indoor units.
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2 Part names of outdoor and indoor units
mOQutdoor unit

Air discharge
Warm air comes out when cooling, and cool air
when heating.
Air intake NFC for SMMS wave tool

Provided on the four sides

Earth screw
Equipped on the
electrical control box.

Power wire hole

Fixing leg Refrigerant Conduit Connector

Connecting valve inside.

EIndoor unit

# 4-Way Cassette Type

Discharge louver
Controls discharge air directions.

Knob

f\Open/cIose the return air grille.
=
%

Earth screw
Equipped on the
electrical control box.

Return air grille
Air in the room is taken in through here.

& Compact 4-Way Cassette Type

Knob
Open/close the return air grille.

Earth screw%xigg
Equipped on the \x\_"%

electrical control box.
Return air grille
Air in the room is

taken in through
here.

I— Discharge louver
Controls discharge air
directions.
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€ 2-way Cassette Type

Earth screw
Return air grille Equipped on the electrical control
Air in the room is taken in through here. box.

{— Discharge louver

Controls discharge air directions.

Filters out dust.
(Inside the return air grille)

4 1-way Cassette Type
MMU-AP007:xYH:k to AP012:kYH:k

Earth screw Discharge louver
Equipped on the electrical Controls discharge air directions.
control box.
_
= E
B I
( | L[]

Air filter Q

Filters out dust.
(Inside the return air grille)

Return air grille
Air in the room is taken in
through here.

MMU-AP015:SH:: to AP024:SH:x

) Knob Discharge louver
Open/close the return air grille. Controls discharge air directions.
/ ;
—
Earth screw

Equipped on the electrical
control box.

Return air grille
Air in the room is taken in
through here.

Air filter
Filters out dust.

(Inside the return air grille)

=
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4 Concealed Duct Standard Type 4 Slim Duct Type
MMD-AP:sieieHsk

Air discharge Earth screw
Connect a discharge duct. Return air grille Equipped on the electrical control
The return air duct is connected. box.
Electrical control box =
: . — S The elarth screw is provided in the Air filter ‘Q\‘\‘Q\{{\:\:QQ\:\\\\:QQ\:Q\Q\:\S%\\\\W\\\\\\\\&\}
b electrical control box. Filters out dust.
~_ (Inside the return air grille) ~—— Airdischarge
N The air discharge duct is
Air intake connected.
. Air filter
Drain pan
@ Ceiling Type
# Concealed Duct High Static Pressure Type ; :;’c'f“;:‘;' louver/ Vertical grille / Air
MMD-AP018:H:k to AP048:kH:k H The air discharge direction can be
changed.

Air discharge
Connect a discharge duct.

Air intake grille
Air is taken in through here.

Electrical control box
The earth screw is provided in the
electrical control box.

Earth screw
Inside the electrical box.

'(-1_’ l
Air

! intake
Drain pan Air filter

.................................................. Air filter
Filters out dust.
(Behind the air intake grille)

| I

i
MMD-APO72:H: to AP096:H:k |||||HH I I
il

Air discharge
Connect a discharge duct.

# Floor Standing Cabinet Type
Air intake

Connect a suction duct. Discharge louver

Controls discharge air directions.

X Air filter

Electrical contrgl box. . Filters out dust.

The elarth screw is provided in the (Inside the return air grille) Earth screw

electrical control box.

Drain pan
Return air grille
Air in the room is taken in through
here.

63-EN -32 - 64-EN
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¢ Floor Standing Concealed Type

Air discharge

Earth screw
Equipped on the electrical
control box.

Drain funnel (with strainer)
Accessory to be attached at the site
Air filter
q I Filters out dust.

(Inside the return air grille)

————Front panel (lower)

Air intake
Air in the room is taken in
through here.

¢ Floor Standing Type

Metal fittings
Discharge louver [

Controls discharge air directions. ;;% Vertical louver

D Automatically directs the airflow
horizontally at regular intervals.

Earth screw

Equipped on the electrical control box. Drain pan

Water collected here is drained out
through the drain pipe.

Air filter
Filters out dust

Air intake —— Metal fittings (left/right)

Air in the room is taken in through here.

65-EN
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3 Part names and functions of the remote

controller

This remote controller can control up to 8 indoor units.

mDisplay section

All indicators are displayed in the display example below.

Actually, only the selected options will be displayed.

. blinks on the display of the remote controller the first time the
power switch is turned on.

» The initial settings progress while is blinking. Start to use the
remote controller after has disappeared.

NOTE

The LCD may temporarily be blurred due to static electricity.

#*|0 bkl / B

\h [N P y O
) @)g.c. No.
B F

Pad s

= D= [}
N o iy |
‘ C

A (NETC

6 5 3
il i
152 /| s 12

1 SETTING indicator
Displayed when setting the timer or other
functions.

Louver position display

Indicates the louver position.

* Only for 4-way cassette, 1-way cassette, 2-way
cassette, ceiling types

2 Operation mode indicator
Indicates the operation mode selected.

3 Error indicator
Displayed when the protective device activates or
an error occurs.

4 Time display
Indicates time concerning the timer.
(Indicates an error code when an error occurs)

5 Timer mode indicator
Displays the timer mode.

Filter indicator
Reminder to clean the air filter.

TEST run indicator
Displayed during test run.

|

Display
section

Operation
section
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10
11

12

13

14

15

16
17

EESO

/N\SET DATA

a|lwW N

22
17

15

Swing indicator
Displayed during up/down movement of the
louver.

Set temperature display
The selected set temperature is displayed.

Remote controller sensor indicator
Displayed when the remote controller sensor is
used.

Pre-heat indicator

Displayed when the heating mode is energized
or defrost cycle is initiated. While this indication
is displayed, the indoor fan stops or operate in
fan mode.

No function indicator
Displayed when the function requested is not
available on that model.

Fan speed indicator
Indicates the selected fan speed:

(Auto) A
(High) >
(Medium) &
(Low) 3

Louver Number display
(example:01, 02, 03, 04)
(4-way cassette type only)

Power saving mode display
Displayed during power saving mode.

Louver lock indicator
Displayed when a louver is locked. (4-way
cassette type only)
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UNIT No. display

Displays the number of the indoor unit selected.
Also displays error code of indoor and outdoor
units.

Central control indicator

Displayed when the air conditioner is controlled
centrally and used with central control devices
such as the central remote controller. If the use
of the remote controller is prohibited by the
central control, E blinks when the ON/ OFF,
MODE, or TEMP. button on the remote controller
is pushed, and the buttons do not function.
(Settings that can be configured on the remote
controller differ depending on the mode of the
central control. For details, read the Owner’s
Manual of the central remote controller.)

Operation mode controlled indicator
Displayed when MODE button is pushed while
operation mode is fixed to cool or heat by the air
conditioner administrator.

Operation ready display
This display appears on some models.

Service display
Displayed while the protective device works or
an error occurs.

34—

mOperation section

18

Once the settings have been configured, all you need to do is push the % button from then on.

§TEMP. l (HON/OFF
| @ :»}/—9
——
12 .
FAN MODE
2 D Coo 10
SAVE VENT
FILTER o 4
RESET TEST SWING/FIX UNIT LOUVER
5 ® @ CEO| @ o 11

3—

FAN
C#D putton (Fan speed select button)
Selects the desired Fan speed.
* Not available for the concealed duct high static
pressure and fresh air intake type. Only “High”
is displayed.
TIMER SET
button (Timer set button)
Use to setup the timer.

TEST

@ button (TEST button)

Use only for service.

(During normal operation, do not use this
button.)

VENT
C2O putton
Use when a ventilator (commercially-available)
is connected. Push the button to turn on/off the
ventilator. Turning on/off the air-conditioner also
turns on/off the ventilator.
* No ventilator is connected if ® appears on
thv%'emote controller display after pushing the
CZD button.

® button (Filter reset button)
Resets “B FILTER” indication after cleaning.

SAVE

CED putton (Power save operation)

Use to initiate power saving mode.

SWINGIFIX

CZ O button

Use to select automatic swing or fixed louver

position.

* Not available for concealed duct, slim duct,
floorconcealed and floor standing cabinet fresh
air intake types.

7 6

10

Operation lamp

Lights up during running.

Blinks when an error occurs or the protective
device activates.

1) ON / OFF
E 5 button

Turns on the unit when pushed, and turns off
when pushed again.

MODE
button (Operation mode select button)
Selects desired operation mode.

6/30/2559 BE  15:41 ‘
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\. FAN MODE

(HON/OFF
D

10

2 CxDO 8D
SAVE VENT

[GE20D

E"Egg TEST SWING/FIX | UNIT LOUVER

5 ® @ Cr | o

11

/ 6

11 @9 button (Unit/Louver select button)
Selects a unit number (left) and louver number
(right).

UNIT button:

If two or more indoor units are controlled by one
remote controller, use this button to select a unit
to adjust its air blow direction.

LOUVER button: (4-way cassette type only)
Selects a louver to control when adjusting the
louver lock setting or wind direction setting
separately for each louver.

12 (Z'SH&) button
Adjusts the set temperature.
Select the desired set point by pushing § TEMP.
QD or GO,

OPTION:

Remote controller sensor

Normally the temperature sensor of the indoor unit

senses the temperature. The return air temperature

around the remote controller can also be sensed. For

details, contact your dealer.

* Do not use the function when the air conditioner is
controlled in a group.

69-EN
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4 Basic operation

* When you use the air conditioner for the first time or change the settings, follow the procedures below.

) ON/ OFF
From next time, pushing the G} button starts running of the air conditioner with the chosen settings.

mPreparation

Turn on the power switch

* When turned on, the separation line appears and blinks on the remote controller display.
* The remote controller will not work for about 1 minute after turning on the power. This is not a

malfunction.

REQUIREMENT
« Keep the power switch turned on during use.

« When you resume using the air conditioner after a long period of disuse, turn on the power switch at least 12

hours before starting running.

mOperations

oHEI| g *
| s xxceeB
§TEMP. (HON/ OFF
C H 1,3
e
O Coo 2

SWINGIFIX  UNIT LOUVER

DO @«

U
1 Push the C— button.

The operation lamp lights up.

MODE
2 Push the “MODE (57 button to select a
operation mode.
Each time you push the button, the operation

mode and its icon change in the following order:

Heat-pump model
(]
* O XK K
|->| Heat |—>| Dry |—>| Cool |—>| Fan }—‘

(Dehumidify)

Cooling only model

H %k 0K
[ tyeo L Fen

“ O Dry” is not available for the concealed duct
high static type.

HON / OFF
3 Push the i button to stop running.
The operation lamp turns off.

EChanging the fan speed

FAN
1 Push the “FAN C=O” button to select a fan
speed.
+ Each time you push the button, fan speed and
its indication change in the following order:
(“{% Auto” cannot be selected in the FAN
mode.)

|®g‘:uto P Somrign |- & wedum |- &5 Low }—I

* When heating, if the room does not heat

up using & Low”, select “Sf)‘; High” or 3?)‘
Medium”.

The temperature sensor detects the return
air temperature at the indoor unit, which may
slightly differ from the actual room temperature
depending on installation condition. Set
temperature is a target of room temperature.
The fan speed selection function is not
available for the concealed duct high static
type. Fan speed is fixed and the indicator is
fixed to “&» High”
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mChanging the set temperature

mPower save operation

1 Push the “TEMP. & (" buttons.
Push (A to increase the temperature, and (D to
decrease the temperature. (The set temperature
cannot be changed in the fan mode.)

NOTE

When cooling
Running starts in approximately 1 minute.

When heating [For Heat-pump model only]

= The air conditioner may continue running in the fan
mode for about 30 seconds after stopping heating.
The heated air comes out after a 3 to 5 minutes of
pre-heating with the indoor fan kept turned off. (The
pre-heat indicator @ is displayed on the remote
controller.)
The fan speed becomes extremely low when the
room temperature has reached the set temperature.
However, for concealed duct high static types, the
fan speed does not change after the temperature has
reached to the set temperature.
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oo
5 =¥
& 1
& 1 ¢ Displayed during
| Power save
B TEMP. (hON/ OFF operation

FAN MODE

Save button

saved VENT

d

FLTER

RESET TEST SWINGIFIX  UNIT LOUVER

i

1 Push the button during operation.
» Power save operation is activated.
« B is appeared.

2 Push %} button to deactivate Power save
operation.
- B is disappeared.

NOTE

Capability of the air conditioner is saved during the
Power save operation. The room may not become cool
or warm enough.

Power save operation will not be deactivated by stop
operation, change operation mode or turn off the power
switch.

- 36 —

5 Timer operation

Select a timer type from the following three: (Max. 168 hours)

Stops running after the specified period every time you use the air conditioner.

OFF timer : Stops running after the specified period.
Repeat-OFF timer :
ON timer : Starts running after the specified period.

m Setting the timer

1 ~— TIMER SET

FILTER
RESET TEST

3 ® @

FAN MODE
(o) | C*+* O (B

TIME SAVE VENT
Q® S 2
SET CL | SWINGFIX UNIT LOUVER

1 Pushthe button.
Each time you push the button, the timer mode
and indication change in the following order

D> |
function is deactivated)

On
(On timer)
. and the time indicator blink.

TIME
2 Push the ® @ buttons to set the period of
time until the timer actions.

* The time setting increases in 0.5-hour (30-
minute) increments each time you push @.
The setting increases in 1-hour increments if
it is over 1d (24 hours). The maximum is 7d
(168 hours). On the remote controller, settings
between 0.5h and 23.5h (*1) are displayed as
is. If it is over 24 hours (*2), the days and hours
appear.

The time setting decreases in 0.5-hour (30-
minute) decrements (0.5 hours to 23.5 hours) or
1-hour decrements (24 hours to 168 hours) each
time you push ®.

co
off

DO
Off
(Off timer) (Repeat Off timer)
No indication (Timer

Example of remote controller display
* 23.5 hours (*')

* 34 hours (*2)

{0 indicates 1 day o E'il_'hlf_"
24 hours). xR x]

o ( ) ) {
o~ indicates 10 hours. Days Hours

(Total: 34 hours)

SET
3 Pushthe O button.

. disappears, the time indication is
displayed, and or display flashes.
(When using the ON timer, all indications other

than the time and turn off.)

mCancelling the timer

SET
1 Push the O button.

The timer indicator disappears.

NOTE

* When using Repeat OFF timer, pushing the %

button after stopping by the timer starts running again
and the timer will stop the running again after the
specified period.

* When using OFF timer, the timer indication temporarily

SWINGIFIX

disappears for about 5 seconds by pushing the
button. This occurs due to the processing in the remote
controller, and is not a malfunction.
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6 Installation

Ask the installation company about important points of
general instruction.

mLocation

mBe careful of operation sounds

« Avoid installing near machines emitting high
frequency waves.

* Not suitable for chemical plants such as liquefied

carbon dioxide refrigerant plants.

Do not install the air conditioner in locations where

iron or other metal dust is present. If iron or other

metal dust adheres to or collects on the interior of the

air conditioner, it may spontaneously combust and

start a fire.

A failure may occur in certain locations such as the

following:

« Areas with large amount of oil droplets (including
machine oil) or vapors.

« Salty areas near oceans, etc.

* Hot springs emitting sulfidizing gas, etc.

* Heavily acidic or alkaline places.

Special maintenance or parts are required for use

in the above places. For details, contact the dealer

where you purchased the product.

Leave an enough space around the air intake and

discharge of the outdoor unit so that the ventilation is

not restricted.

Avoid places where strong wind may blow against

the air intake and discharge of the outdoor unit.

Attach a snow stand, snow hood, etc. to the outdoor

unit for use in snowfall areas. For details, contact the

dealer where you purchased the product.

Make sure drain water from the outdoor unit is

emitted into places with good drainage.

Make sure the air filter is attached to the indoor unit.

If not, dust may accumulate on the heat exchanger

or other parts in the air conditioner and cause a

water leak.

Keep a distance of at least 1 m between the air

conditioner/remote controller and a TV or radio.

Failure to observe this precaution may cause visual

disturbance or noise.

Leave a distance of at least 1.5 m between the air

discharge and a fire alarm. If this precaution is not

observed, the alarm may not work properly or detect

fire in case of fire.
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* Locate the unit in a place secure enough so that the
sounds and vibrations do not increase.

« If something is placed near the air discharge of the
outdoor unit, noise may increase.

* Be careful not to disturb your neighbors with cool/
warm air or noise coming from the air discharge of
the outdoor unit.

7 Notes on operations and performance

mCheck before operation

* Turn on the power switch at least 12 hours before
starting operation.

» Make sure the earth wire is securely connected.

+ Make sure the air filter is attached to the indoor unit.

mHeating performance
(For heat-pump model only)

» A heat pump system, which gathers outside heat and
emits it into a room, is used for heating. When the
outside air temperature falls, the heating capacity of
the unit is reduced.

* When the outside temperature is low, it is
recommended that you also use other heating
equipment.

mDefrosting during heating
(For heat-pump model only)

« If frost falls on the outdoor unit during heating,
defrosting is automatically performed (for
approximately 2 - 10 minutes) to increase the heating
effect.

 The fan of the indoor unit is stopped during
defrosting.

E3-minute protection

The outdoor unit will not operate for approximately 3
minutes after the air conditioner has been immediately
restarted after stopping, or the power switch has been
turned on. This is to protect the system.

mPower failure

* In the case of a power failure, all operations stop.
 To resume operations, push the ON/OFF button.

EFan rotation of a stopped
indoor unit

+ While other indoor units operate, the fans on indoor
units in stand-by mode rotate for several minutes
approximately once per one hour to protect the
machines.

mProtective device
(High pressure switch)

The high pressure switch stops the air conditioner
automatically when excessive load is applied to the air
conditioner.

If the protective device activates, the unit's running
stops and the operation lamp blinks. When the
protective device activates, the /# indicator and the
check code are displayed on the remote controller. The
protective device may activate in the following cases:

During cooling

* When the air intake or air discharge of the outdoor
unit is blocked.

» When strong wind blows continuously against the air
discharge of the outdoor unit.

During heating (for heat-pump model only)

* When dust or dirt is excessively adhered to the air
filter of the indoor unit.
* When the air discharge of the indoor unit is blocked.

NOTE

» When the protective device activates, turn off the
power switch, remove the cause, and then restart
running.
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mCooling / Heating operations

Each unit can be controlled individually. However,
indoor units connected to the same outdoor unit
cannot perform cooling and heating simultaneously.
When you attempt simultaneous operation, indoor
units performing cooling are stopped, and the running
preparation indicator @ is displayed on the remote
controller.

An indoor unit performing heating continues running.
When you attempt an operation without the configured
settings, the running preparation indicator @) is

displayed on the remote controller and operation stops.

If operation is fixed to cooling or heating by the air
conditioner administrator, only the configured settings
apply to the operation.

mCharacteristics of heating
(For heat-pump model only)

< Air does not come out immediately after heating
starts. Heated air comes out after 3 to 5 minutes
(depending on the room/outside temperatures), after
the indoor heat exchanger warms up.

« When the outside temperature increases, the
outdoor unit may stop.

mProhibition of NFC function
(NFC for SMMS wave tool)

NFC communications is enabled at the time of
shipping from the factory, but it is possible to disable
the test run and the automatic address setting with a
smart phone.

Please consult dealer from where you purchased it for
more details.
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8 Louver direction

NOTE

To improve the cooling/heating performance, change
the louver angle for each operation.

The characteristics of air: Cool air falls, and warm
air rises.

/\ cauTiON

m4-way cassette type, 2-way
cassette type, 1-way cassette
type, ceiling type

Point the louver horizontally during cooling

If pointing downward for cooling, dew may form on the
surface of the air discharge or louver and may drop
down.

NOTE

« If pointing horizontally for cooling, dew may form on
the surface of the cabinet or louver and may drop
down.

« If pointing horizontally for heating, the room
temperature may be uneven.

» Do not handle the louver manually. Doing so may
cause a failure. Use the SWING/FIX button on the
remote controller to adjust the angle.

@ To set the louver direction

1 Push the button during running.
The louver direction changes with each push of
the button.

V For heating (For heat-pump model only)
Point the louver downward.
If not pointing downward, hot . :

air may not reach the floor. \ .

"X

Initial setting

¥V For cooling
Point the louver horizontally. .
If pointing downward, dew '\.
may form on the surface of .
the air discharge port and

may drop down. Initial setting
¥ For fan '\.
Select a wind direction. .

Initial setting

€ To start swinging

SWINGIFIX

1 Push the button repeatedly to set the
louver direction to the lowest position, then
push again.

The SWING _/ indicator is displayed and the
louver begins swinging.

V In all operations

76-EN
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@ To stop swinging

1

SWINGIFIX

Push the button at the desired position

while the louver is swinging.
SWING/FIX

* Push the button repeatedly to change
the louver position again.

SWINGIFIX

* However, even if the button is pushed
while the louver is swinging, one of the
indications below may sometimes be displayed
and may not set the louver to the highest
position.

¥ Indications when swinging is stopped
' -_—— . -_——
\ o FAN/HEAT \.

COOL/DRY

SWINGIFIX

In this case, push the button again after 2

seconds.

« In COOL/DRY operation, the louver does not
stop as it directs downward. If stopping the
louver as it directs downward during swing
operation, it stops after moving to the third
position from the highest position.

¥V Indications when swinging is stopped

. .
o FAN/HEAT « COOL/DRY
e  operation operation
.

€ Unit select

* When two or more indoor units are controlled
with one remote controller, the louver direction
can be set for each indoor unit by selecting them
individually.

To set louver direction individually, push the
o9 button (left side of the button) to display
an indoor unit number in the control group. Then
set the louver direction of the displayed indoor
unit.

When no indoor unit number is displayed,

all indoor units in the control group can be
controlled simultaneously.

Each time you push the NwaUSR (left side of the
button), the indication changes as follows:

No Unit No. Unit No.
display 1-1 1-2
Unit No. Unit No.
14 <~ 13

E4-way cassette type only

@ To set the louvers individually

1

UNIT LOUVER

Push the ¢ button (left side of the button)
during running to select a unit.

The unit number changes each time you push the
button.

Unit No. Unit No. Unit No.
1-1 1-2 1-3

No Unit No.
display <—— 1-4

* When no unit number is displayed, all units are
selected.

UNIT LOUVER

2 Push the @9 button (right side of the

button) to select a louver.

Each time you push the button, the indicator
on the left of the remote controller changes as
follows:

[

-l
-

(0 I g No
O 7707701 display _l

-~

~

* When no louver number is displayed, all 4
louvers are selected.

'-' -‘ UNIT No;‘

= i
T RC. No.
L Louver No.

Electrical control box

Refrigerant
pipe E

04

Drain pipe t

-39 -

3 Push the button to confirm the direction

of the selected louver.
Each time you push the button, the indication
changes as follows:
1) 2 ®) 4)
PP I\ :

@) ©  ©
| S NN
SN

*When cooling or drying, (4) and (5) are not
displayed.

# Setting the swing pattern

IGIFIX

T push and hold the FIX for at least 4

seconds while the operation is stopped.

Bald blinks.

2 UNIT_LOUVER
Push the @9 button (left side of the button)

to select a unit.
The unit number changes each time you push the
button.

Unit No. Unit No. Unit No.
1-1 1-2 1-3

No Unit No.
display < 14

The fan of the selected unit runs, and the louver
swings.

3 Push the ® ® buttons to select a swing type.

:‘ UNE NOE ' ,-'

L—— Swing code
Swing code Movement pattern
Standard swing
0001 (factory default)
0002 Dual swing
0003 Cyclic swing

REQUIREMENT

Do not set “0000”.

SET
4 Push the O button.
5 Push the % button to finish the setting.

¥V Standard swing
All four louvers swing simultaneously at the same
angle.

e

¥V Dual swing (Recommended for heating)

» Adjoining louvers alternately point horizontally and
downward to heat the room evenly.

« Air blown downward reaches the floor, and air blown
horizontally is spread to circulate heat.

Horizontal

Downward

¢

Downward

Horizontal

Horizontal

Downward DoV

(The louver may be damaged.)

77-EN 78-EN
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V¥ Cyclic swing (Recommended for cooling)
All four louvers swing at different times like waves.
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& Setting the louver lock

UNIT LOUVER

1 Push and hold the © 9 button (right side
of the button) for at least 4 seconds while
running is stopped.
blinks.

* When no unit number is displayed, all units are
selected.

UNIT_LOUVER
2 Pushthe ©_9 button (left side of the button)
to select a unit.
The unit number changes each time you push the
button.

Unit No. Unit No. Unit No.

— —
1-1 1-2 1-3
Unit No.

1-4
The fan of the selected unit runs, and the louver
swings.

3 Push the “TEMP. & (O” buttons to
display the number of the louver to fix its
direction.

The selected louver swings.

PN = PN = PN Y|
|—>' () ) 39 t<—|

4 Push the ® @ buttons to select the direction
of the louver you do not want to swing.
(1) (2) (3)
0001 0002 0003

i AN

4) (5)
0004 0005
p: D
\,- \ .

*If (4) or (5) is selected, condensation may occur
during cooling.

5 Push the % button to confirm the setting.
When the setting is confirmed, the §3 mark lights
up.

(To set the louver lock of another unit, repeat from
Step 2. To set another louver lock of the same
unit, repeat from Step 3.)

6 Push the &% button to finish the setting.

—40 -

CODE No.
o G | |
o7 UNIT No. '- ‘
L0010 -
T R.C. No.
L 0001- 0005 ‘
g;%l;er position Louver No.

* F1 appears in the CODE No. section on the
remote controller. This indicates that the louver
01 shown in the following figure is selected.

Electrical control box

Refrigerant
pipe E

04

Drain pipe t

NOTE

Even in louver lock mode, the louver temporarily
moves in the following cases:

* When the air conditioner is stopped

* When heating starts

* When defrosting

* When thermostat off.

@ Releasing the louver lock

Set “0000” in Step 4 of “Setting the louver lock”.
The & mark disappears
* Steps 1 -3 and 5, 6 of “Setting .
the louver lock” also apply to y
] 0000
releasing the lock.

SET DATA

€ Adjusting the horizontal direction

1

TEST
Push and hold the @ and “TEMP. &3O (&
buttons for at least 4 seconds while running is
stopped.

blinks.

“01” appears in CODE No.

UNIT_LOUVER
2 Push the @9 button (left side of the button)
to select a unit
The unit number changes each time you push the
button.

Unit No. Unit No. Unit No.
1-1 1-2 1-3

No Unit No.
display <—— 14
The fan of the selected unit runs, and the louver
swings.

3 Push the “TEMP. &3 (3)” buttons to change
the CODE No. to “45”.

4 Push the “TIME @ @” buttons to select a

direction.
Direction SET . . .
DATA Direction setting
Smudging reduction position
“0000” (reduces ceiling smudging)
(factory default)
Cold draft reduction position
“0002” (Less directly expose your
body to cool air)

5 Push the & button to check the settings.
The indicator stops blinking and stays lit, and the
settings are confirmed.

6 Push the 5:% button to finish the setting.
* If the cold draft position is selected, the ceiling
smudging reduction effect will be reduced.

6/30/2559 BE  15:41 ‘



81-EN

m4-way cassette type

H2-way cassette type

V¥ When cooling
Point the louver horizontally.

¥ When heating (for heat-pump model only)
Point the louver downward

* The louver automatically closes when running is
stopped.

« In pre-heating mode, the louver points upward. The
swing indication appears on the remote controller
even in pre-heating mode, but the actual swing starts
only after pre-heating is complete.

V 2-way and 3-way air discharge

The air discharge can be changed to the 2-way or

3- way type to suit your room shape and style. For
details, contact the dealer where you purchased the air
conditioner.
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V¥ When cooling
Point the louver horizontally to send cool air across the
entire room.

¥ When heating (for heat-pump model only)
Point the louver downward to send heated air to the
floor.

H1-way cassette type
(SH series)

V¥ When cooling
Point the louver horizontally to send cool air across the
entire room.

¥ When heating (for heat-pump model only)
Point the louver downward to send heated air to the
floor.

* The louver automatically closes when running is
stopped.

« In pre-heating mode, the louver points upward. The
swing indication appears on the remote controller
even in pre-heating mode, but the actual swing starts
only after pre-heating is complete.

NOTE

To improve the cooling/heating performance, change
the louver angle for each operation.

@ To set the air discharge direction
to forward using a front air
discharge unit (sold separately)

/\ cAuTION

When applying a front air discharge unit to the
indoor unit, the 2-way air discharge function
(forward + downward) is not available. Such use
may lower the air temperature and cause water
leakage.

For details on the installation, read the installation
manual that comes with a front air discharge unit (sold
separately).

When using a front air discharge unit (sold
separately) for an indoor unit of the 1-way cassette
type, follow the procedure below to change
discharge direction:

Vertical adjustment

¥ When cooling
Move the louver manually and point it horizontally to
send cool air across the entire room.

y\

¥ When heating (for heat-pump model only)
Move the louver manually and point it downward to
send heated air to the floor.

o

\

NOTE

. When sending air downward, bend the louvers
evenly as shown in the following figure. If the air
flow is blocked, water droplets may fall down from
the air discharge.

-

NO GOOD GOOD

e g

. Set the angle of the louver to 40° or lower. If the
angle is over 40°, droplets may fall down.

40° or lower \ :5 D

Horizontal adjustment

N

Use the vertical grille behind the louver to even the
room temperature.

Vertical grille

NOTE

When adjusting air direction horizontally, arrange the
angles of the vertical grilles gradually as shown in
the following figure. If the air flow is blocked, water
droplets may fall down from the air discharge.

No Goop H¢ ﬂ'ﬁﬂ

Vertical grilles

soo0 Qe
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m1-way cassette (YH series),
and floor standing types

mCeiling type

Vertical adjustment

& Setting the direction and

¥ When cooling H H
Point the louver horizontally to send cool air across the swinging
entire room.
1 Push the button during running.

If 1 remote controller controls 2 or more indoor

units, you can configure the direction setting for

each unit individually.

Push the button again while the louver

is swinging.
2 You can stop the louver in your preferred
position.
¥ When heating
Point the louver downward to send heated air to the
floor. B TEMP. (HON/OFF

MODE

VENT

FILTER
RESET TEST

UNIT_LOUVER

» The louver automatically points upward when
running is stopped.

« In pre-heating mode, the louver points upward. The
swing indication appears on the remote controller
even in pre-heating mode, but the actual swing starts
only after pre-heating is complete.

\_h\
N

Unit select

Horizontal air flow adjustment

¢ Unit select

* When two or more indoor units are controlled with
one remote controller, the louver direction can be set
for each indoor unit by selecting them indiViduHﬁg}CgR

« To set louver direction individually, push the
button (left side of the button) to display an indoor
unit number in the control group. Then set the louver
direction of the displayed indoor unit.

* When no indoor unit number is displayed, all
indoor units in the control group can be controlled
simultaneously.

INIT_LOUVER

+ Each time you push the @9 (left side of the

button), the indication changes as follows:

To change the horizontal air flow direction, point the
vertical louvers inside the horizontal louver in your
preferred direction.

No Unit No. Unit No.

—_— —_—
display 1-1 1-2
Unit No. Unit No.
14 = 13

NOTE

* When the horizontal louver is pointing downward in
COOL mode, water droplets may form on the surface
of the cabinet or louver and drop down.

* When the horizontal louver is pointing horizontally
in HEAT mode, the air may not warm up the room
evenly.
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H1-way cassette type
(YH series)

Vertical adjustment

¥ When cooling
Point the louver horizontally to send cool air across the
entire room.

¥ When heating (for heat-pump model only)
Point the louver downward to send heated air to the
floor.

Horizontal adjustment

To send air horizontally, point the vertical grilles inside
the louver in your preferred direction.

e
——

NOTE

To improve the cooling/heating performance, change
the louver angle for each running mode.

EFloor standing type

Vertical adjustment

V¥ When cooling
Move the louver manually and point it horizontally to
send cool air across the entire room.

ﬁ

V¥ When heating (for heat-pump model only)
Move the louver manually and point it downward to
send heated air to the floor.

Horizontal adjustment

¥ Sending air in different directions
Lift up the vertical louvers slightly and point them in
your preferred directions.

In this case, do not use
the auto swing function.

84-EN
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EFloor standing cabinet type

¥ When cooling
Move the louver manually and point it horizontally to
send cool air across the entire room.

¥ When heating (for heat-pump model only)
Move the louver manually and point it downward to
send heated air to the floor.

==

85-EN
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4 Changing the air discharge

Follow the procedure below to change the air
discharge:

41 Remove the two fixing screws of the air
discharge. (The fixing screws are to be reused)

o
o4

2 Insert your hand into the air discharge and pull
it up slightly, then remove the air discharge
from the claw hook at the rear side.

3 Lift up the air discharge and remove it.

4 Reverse the air discharge and reattach it to the
main unit.
Make sure that the four claw hooks (2 at the rear
and 2 at the lower sides) are hooked into the
mounting positions.

5 Be sure to tighten the air discharge with the
removed fixing screws so that it does not
come off.

| 7

—43 -

9 Tips for saving energy and comfortable

performance

To save energy and perform comfortable cooling and heating

Clean the air filter often
+ Aclogged air filter lowers the cooling/heating

performance.
=l
- VA=———2\N
=)
=%~

%3;

Close windows and doors

Check
periodically!

* Do not let cooled/heated air escape from the room.

Air conditioner operating conditions

Do not cool/heat too much
/\ WARNING

Do not expose your body to cool air directly for a
long time and do not cool yourself excessively.
Doing so may result in deteriorated physical condition
and ill health.

» Cooling/Heating too much is bad for your health. In
particular, take care with handicapped/old people
and children.

Do not cool
down too
much!

Cool/Heat the room evenly

» Adjust the air direction with the louver. Exposing
yourself to blowing air directly for a long time is bad
for your health.

For proper performance, operate the air conditioner under the following temperature conditions:

Outdoor temperature

:-5°C to 46°C (Dry-bulb temp.)

Room temperature

:21°C to 32°C (Dry-bulb temp.), 15°C to 24°C (Wet-bulb temp.)

Cooling operation
[CAUTION]

Room relative humidity: less than 80 %. If the air conditioner operates in
excess of this figure, the surface of the air conditioner may cause dewing.

Outdoor temperature

1 -25°C* to 15.5°C (Wet-bulb temp.)

Heating operation
Room temperature

: 15°C to 28°C (Dry-bulb temp.)

If air conditioner is used outside of the above conditions, safety protection may operate.
* Low ambient heating (-20°C or less) for extended periods of time is not allowed.
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1 0 . ¢ Floor Standmg cabinet type 3 Vacuum dust or brush clean.
Malntenance « If heavily stained, it is more effective to wash in
1 Push down the upper part of the return air lukewarm water mixed with neutral detergent.
grille slightly, and then pull it toward you to « After washing, rinse it well, and dry it in the
/\ WARNING remove it. shade.
N N N N - N — N  Reinstall the cleaned air filter.
For daily maintenance including Air Filter cleaning, make sure to ask the qualified service person 2 Take out the air filter inside the return air grille.
particularly following models; _

« 4-way cassette type

« Compact 4-way cassette type

« 2-way cassette type

« 1-way cassette type

« Ceiling type

« Concealed duct standard type

« Concealed duct high static type
« Slim duct type

 Fresh air intake type

 Floor standing type

3 Vvacuum dust or brush clean.

A CAUTION « If heavily stained, it is more effective to wash in

lukewarm water mixed with neutral detergent.
Do not push buttons with wet hands. « After washing, rinse it well, and dry it in the
Doing so may result in electric shock. shade.

* Reinstall the cleaned air filter.

Cleaning the air filters

* When the filter indicator is displayed on the remote controller, clean the air filters.
« Ask qualified service person to clean the filters for the models listed in the warning on the top of this chapter.
« Clogged filters may lower the cooling and heating performance.

OHE 0 | J
The “# FILTER” indicator —— @~ .
appears. e # Floor standing concealed type
§ TEMP. (HON/OFF
- | 1 Push down hook of the air filter on the front
panel (Lower side).
2 Pull the air filter toward you to remove it.
FILTER
RESET TEST SWING/FIX UNIT LOUVER
@
\/Fmen the cleaning is complete, push the Front panel
“® FILTER RESET” button. (Lower) / @
Air filter knob %
87-EN —44 — 88-EN
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mCleaning the indoor unit and
remote controller

« Ask qualified service person to clean the indoor units
for the models listed in the warning on the top of this
chapter.

Wipe with a dry, soft cloth.

If heavily stained, wipe off dirt with a cloth soaked

in lukewarm water. (Do not use water to wipe the
remote controller)

Do not use benzine, thinner, scouring powder,
chemical cloth, etc. as those may cause deformation
or breakage.

mIf unused for over a month

« Leave the fan on for half a day or so to dry the inside.
* Turn off the main power switch.
« Clean the air filter and then attach it.

mPeriodic inspection

« After being used for a long period of time, the parts
may deteriorate or increasing malfunction risk, or the
drainage may worsen, due to heat, moisture, dust, or
general usage.

« In addition to the maintenance, it is recommended
that you have a inspection (charges apply) performed
by the dealer where you purchased the unit, etc.

/\ cauTiON

4-way air discharge cassette type

* Perform high-pressure cleaning for the heat
exchanger.
If commercially available detergent (strong alkaline
or acid cleaning agent) is used, the surface treatment
of the heat exchanger will deteriorate, which may
degrade the self cleaning performance. For details,
contact the dealer where you purchased the unit.

89-EN
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mBefore the cooling season

Ask a qualified service person to clean the drain
pan

/\ cAuUTION

Clean the drain pan
Without cleaning, the drain pan may be filled with

waste, and water may overflow onto the ceiling or floor.

If you do not plan to use the
unit for more than 1 month

(1) Operate “FAN” mode.
Run the fan for about half a
day to dry the inside fully.

(2) Stop the air conditioner and
turn off the main power switch.

Checks before operation

(1) Check that the air filters are installed.

(2) Check that the air discharge or intake is not
blocked.

(3) Turn on the main power switch.

—45-

11 Troubleshooting

When the following symptoms are found, check the points described below before asking repair servicing.

It is not a failure.

Symptom Cause
» White misty cold air or « Fan of the outdoor unit stops automatically and performs defrost
water is out. operation.

Outdoor unit

» Sometimes, hiss sound |+ Solenoid valve works when defrost operation starts or finishes.
is heard.

» “Swish” sound is heard |+ When the operation has started, during the operation, or
sometimes. immediately after the operation has stopped, a sound such as

« Slight clacking sound is
heard.
« Discharge air smells.

o i " . . . . ..
Indoor unit @ ” indication is lit.

" indication is lit.

» “X&¥” indication is lit.

+ Sound or cool air is
output from the stand by
indoor unit.

* When power of the air conditioner is
turned on, “Ticktock” sound is heard.

* LCD blurs when it is touched.

» Fan and louvers of the indoor unit
moves when the unit is not operated.

water flows may be heard, and the operation sound may become
larger for 2 or 3 minutes immediately after the operation has
started. They are flowing sound of refrigerant or draining sound of
dehumidifier.

This is sound generated when heat exchanger, etc. expand and
contract slightly due to change of temperature.

Various smell such as one of wall, carpet, clothes, cigarette, or
cosmetics adhere to the air conditioner.

When cooling operation cannot be performed because another
indoor unit performs heating operation.

Is outdoor temperature out of operation temperature range?
When the manager of the air conditioner has fixed the operation
to COOL or HEAT, and an operation contrary to the setup
operation is performed.

When stopping the fan to prevent cool air blow at starting heating.

.

.

« Since refrigerant is flowed temporarily to prevent stay of oil

or refrigerant in the stand by indoor unit, sound of flowing
refrigerant, may be heard or white steam when other indoor unit
operates in HEAT mode, and cold air in COOL mode may be
blow-out.

Sound is generated when the expansion valve operates when
power has been turned on.

LCD may temporarily blur by static electricity.

Intermittent operation of the fan with louvers open is sometimes
carried out for the refrigerant recovery control of unoperated unit.

.

Check again.

Operates or stops automatically.

Is the timer “ON” or “OFF"?

Does not operate.

.

Is it a power failure?

Is the power switch turned off?

Is the power fuse or breaker blown?

Has the protective device operated? (The operation lamp goes
on.)

Is the timer “ON"? (The operation lamp goes on.)

Are COOL and HEAT selected simultaneously?

(“@ ” indication is lit on the display of the remote controller.)

Is outdoor temperature out of operation temperature range?

Air is not cooled or warmed sufficiently.

.

Is the air intake or air discharge of the outdoor unit obstructed?
Are any door or window open?
Is the air filter clogged with dust?
Is discharge louver of the indoor unit set at appropriate position?
Is air selection set to “LOW” “MED”, and is the operation mode
set to “FAN"?
Is the setup temp. the appropriate temperature?
* Are COOL and HEAT selected simultaneously?

(“ @ indication is lit on the display of the remote controller.)
« Is outdoor temperature out of operation temperature range?

.
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/\ cauTiON

If any of the following conditions occur, turn off the main power supply switch and immediately contact the dealer:

« Switch operation does not work properly.

« The main power fuse often blows out, or the circuit breaker is often activated.

« Aforeign matter or water fall inside the air conditioner.

« When the air conditioner does not operate even after the cause of the protective device activation has been
removed.
ghe operation lamp and / on the remote controller are flashing. When /~ and a combination of E F H A'_ or
»~ and a number are displayed on the remote controller, also inform a qualified service person of the display
content.)

« Any other unusual conditions are observed.

Confirmation and check |

When an error occurred in the air conditioner, the check K ===
code and the indoor unit No. appear on the display part Ay g}

e LN
of the remote controller. The check code is only displayed \f' s el hef
during the operation. If the display disappears, operate the Sl -7 S
air conditioner according to the following “Confirmation of il \

Check code Indoor unit No. in which

an error occurred

error log” for confirmation.

Confirmation of error log

When an error occurred on the air conditioner, the error log

can be confirmed with the following procedure. (The error 2
log is stored in memory up to 4 errors.) The log can be

confirmed from both operating status and stop status.

| Freve oN/ OFF

furER

RESET TeST SWINGEX  UNIT LOUVER

i
i

I

3 |

Procedure Description

When pushing % and &5‘5 buttons at the same time for 4

seconds or more, the following display appears.

If [~ Service check] is displayed, the mode enters in the error

1 log mode.

« [01 : Order of error log] is displayed in CODE No. window.

» [Check code] is displayed.

* [Indoor unit address in which an error occurred] is displayed
in UNIT No..

Every pushing of [(3D/Ca0] button used to set temperature, the error log stored in memory is
displayed in order.
2 The numbers in CODE No. indicate CODE No. [01] (latest) to [04] (oldest).

CAUTION

CL
Do not push © button because all the error log of the indoor unit will be deleted.

3 After confirmation, push button to return to the usual display.

1. Check the errors according to the above procedure.
2. Ask an authorized dealer or qualified service (maintenance) professional to repair or maintain the air conditioner.
3. More details of the check code are explained in Service Manual.
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12 Specifications

Sound power level (dBA)

Model Weight (k
Cooling Heating ght (kg)
MMY-MAPO806HT8P-E
MMY-MAPO8OBHT8JP-E 74 74 242
MMY-MAP1006HT8P-E
MMY-MAP1006HT8JP-E 74 74 242
MMY-MAP1206HT8P-E
MMY-MAP1206HT8JP-E 80 82 242
MMY-MAP1406HT8P-E
MMY-MAP1406HT8JP-E 80 82 300
MMY-MAP1606HT8P-E
MMY-MAP1606HT8JP-E 81 83 300
MMY-MAP1806HT8P-E
MMY-MAP1806HT8JP-E 81 83 371
MMY-MAP2006HT8P-E
MMY-MAP2006HT8JP-E 82 84 371
MMY-MAP2206HT8P-E
MMY-MAP2206HT8JP-E 83 84 371
MMY-MAPOBO6T8P-E ) ] »
MMY-MAPO806T8JP-E
MMY-MAP1006T8P-E
MMY-MAP1006T8JP-E 74 - 241
MMY-MAP1206T8P-E
MMY-MAP1206T8JP-E 80 - 241
MMY-MAP1406T8P-E
MMY-MAP1406T8JP-E 80 - 299
MMY-MAP1606T8P-E
MMY-MAP1606T8JP-E 81 - 299
MMY-MAP1806T8P-E o ] -
MMY-MAP1806T8JP-E
MMY-MAP2006T8P-E
MMY-MAP2006T8JP-E 82 - 370
MMY-MAP2206T8P-E o ] -

MMY-MAP2206T8JP-E
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Manufacturer:

TCF holder:

Declaration of Conformity

TOSHIBA CARRIER (THAILAND) CO., LTD.
144 / 9 Moo 5, Bangkadi Industrial Park, Tivanon Road, Tambol Bangkadi,
Amphur Muang, Pathumthani 12000, Thailand

TOSHIBA CARRIER EUROPE S.A.S
Route de Thil

01122 Montluel Cedex

France

Hereby declares that the machinery described below:

Generic Denomination: Air Conditioner

Model / type:

Commercial name:

<Heat Pump Model>

MMY-MAPO806HT8P-E, MMY-MAP1006HT8P-E, MMY-MAP1206HT8P-E,
MMY-MAP1406HT8P-E, MMY-MAP1606HT8P-E, MMY-MAP1806HT8P-E,
MMY-MAP2006HT8P-E, MMY-MAP2206HT8P-E

MMY-MAPQO806HT8JP-E, MMY-MAP1006HT8JP-E, MMY-MAP1206HT8JP-E,
MMY-MAP1406HT8JP-E, MMY-MAP1606HT8JP-E, MMY-MAP1806HT8JP-E,
MMY-MAP2006HT8JP-E, MMY-MAP2206HT8JP-E

<Cooling Only Model>

MMY-MAP0806T8P-E, MMY-MAP1006 T8P-E, MMY-MAP 1206 T8P-E,
MMY-MAP1406T8P-E, MMY-MAP1606 T8P-E, MMY-MAP 1806 T8P-E,
MMY-MAP2006T8P-E, MMY-MAP2206 T8P-E

MMY-MAPO0806T8JP-E, MMY-MAP1006T8JP-E, MMY-MAP1206T8JP-E,

MMY-MAP1406T8JP-E, MMY-MAP1606T8JP-E, MMY-MAP1806T8JP-E,
MMY-MAP2006T8JP-E, MMY-MAP2206T8JP-E

Super Modular Multi System Air Conditioner

Complies with the provisions of the “Machinery” Directive (Directive 2006/42/EC) and the regulations transposing

into national law

Complies with the provisions of the following harmonized standard:

NOTE

This declaration becomes invalid if technical or operational modifications are introduced without the manufacturer’s

consent.
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TOSHIBA CARRIER (THAILAND)CO.LTD.

144 / 9 Moo 5, Bangkadi Industrial Park, Tivanon Road, Tambol Bangkadi, Amphur Muang, Pathumthani 12000, Thailand
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